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Notices and Safety Instructions

Poznamky a Bezpecnostni Pokyny

Notices regarding rotation of LCD screen

Please rotate the LCD screen carefully as illustrated.
Unintended rotation may cause damage to the inside of the hinge that
connects the LCD screen to the Camcorder.

1. LCD screen closed.

Poznamky ohledné otaceni obrazovky LCD
Otacejte prosim kamerou opatrné dle obrazku. Nechténé otoceni mize

zpUsobit poskozeni uvniti zavésu, ktery spojuje obrazovku LCD s
kamerou.

1. Obrazovka LCD uzaviena.

2. Standardni nata¢eni pomoci

obrazovky LCD.

3. Nataceni pfi pohledu

na obrazovku LCD shora.

4. Nataceni pii pohledu

na obrazovku LCD zepiedu.

5. Nataceni pii uzaviené obrazovce LCD.

1

2. Standard recording by using the

LCD screen. >
3. Making a recording by looking at the LCD

screen from the top. 3
4. Making a recording by looking at the LCD

screen from the front. 4
5. Making a recording with the LCD screen

closed. 5




Notices and Safety Instructions

Poznamky a Bezpecnostni Pokyny

Notices regarding COPYRIGHT

Television programs, video tapes, DVD titles, films, and other program
materials may be copyrighted.
Unauthorized copying of copyrighted material may be against the law.

Notices regarding moisture condensation

1. A sudden rise in atmospheric temperature may cause condensation to
form inside the camcorder.

for example:
- When you move the camcorder from cold outside to warm inside

during the winter.
- When you move the camcorder from cool inside to hot outside during
the summer.

2. If the “DEW” protection feature is activated, leave the camcorder for at
least two hours in a dry, warm room with the cassette compartment
opened and the battery removed.

Notices regarding CAMCORDER

1. Do not leave the camcorder exposed to high temperature (above 60°C
or 140°F).
For example, in a parked car in the sun or under direct sunlight.

2. Do not let the camcorder get wet.
Keep the camcorder away from rain, sea water, and any other form of
moisture. If the camcorder gets wet, it may be damaged.
Sometimes malfunction cannot be repaired.

Poznamky ohledné autorskych prav

Televizni programy, videokazety, DVD tituly, filmy a ostatni programové
materialy mohou byt chranény autorskym pravem.
Neopravnéné kopirovani takto chranénych programa je trestné.

Poznamky ohledné kondenzace vihkosti

1. Nahlé zvySeni atmosférické teploty mtze zpusobiti vytvoreni
kondenzované vihkosti uvniti kamery.

Napfiklad:

- Pokud kameru pfenesete zvenku z chladného pocasi do tepla
uvnitf v zimé.

- Pokud kameru pfenesete z chladu uvniti ven do tepla v été.

2. Pokud dojde k aktivaci funkce “DEW” (VLHKOST), ponechte
kameru nejméné dvé hodiny v suché, teplé mistnosti s otevienou
schrankou na kazetu a s vyjmutou baterii.

Poznamky, tykajici se kamery

1. Nenechavejte kameru pod vlivem teplot nad 60°C.
Napfiklad v zaparkovaném automobilu na slunci nebo na pfimém
slunci.

2. Nenechte kameru zvlhnout. Chrarite ji pfed destém, mofskou
vodou a jakoukoliv vihkosti. Pokud kamera zvlhne,mlize se
poskodit. Nékteré tyto poruchy nejdou odstranit.



Notices and Safety Instructions

Poznamky a Bezpecnostni Pokyny

Notices regarding the battery pack Poznamky ohledné baterlové schranky

Make sure the battery pack is fully charged before
recording starts.

To preserve battery power, keep your camcorder
turned off when you are not operating it.

When your camcorder is in CAMERA mode,

if it is left in STBY mode without operation for

more than 5 minutes with a tape installed,

it will automatically turn off to protect against unnec-

PfesvédCete se o tom, Ze baterie Uplné nabita
predtim, nez budete natacet venku.

Abyste Setfili baterii, kameru méjte vypnutou,
pokud neni v provozu.

Jestlize je kamera v rezimu CAMERA,

pokud bude ponechana v rezimu STBY bez
provozu po dobu del$i nez 5 minut s viozenou
kazetou, automaticky se vypne, tim je chrané-

essary battery discharge.
Make sure that the battery pack is fitted firmly into place.

Dropping the battery pack may damage it.

A brand new battery pack is not charged.

Before using the battery pack, charge it completely.

It is a good idea to use the viewfinder instead of the LCD when record-
ing for a long time, because the LCD uses up more battery power.

*When the battery reaches the end of its life, please contact your local
dealer.
The batteries have to be dealt with as chemical waste.

Notices regarding video head cleaning

To ensure normal recording and a clear picture, clean the video heads
reguarly. If a square block-shaped noise distorts playback pictures, or if
only a blue screen is displayed during playback, the video heads may
be dirty. If this happens, clean the video heads with a dry type cleaning
cassette.

Do not use a wet type cleaning cassette. It may damage the video
heads.

na baterie proti zbyteénému vybijeni.
Presvéddete se o tom, ze bateriova schranka na svém misté sedi
pevné. Pokud by upadla,mohla by se poskodit.
Uplné nova baterie neni nabita.
Pred jejim pouzitim je tfeba ji upIné nabit.
Lepsi je pfi delSim nataceni pouzivat hledacek namisto
obrazovky LCD, protoZe ta spotfebovava vice energie z baterie.

*Pokud baterie dosahne konce své Zivotnosti,kontaktujte mistniho
prodejce.
S bateriemi je tfeba zachazet jako s chemickym odpadem.

Poznamky ohledné cisténi videohlavy

K zajisténi normalniho nataceni a jasného obrazu pravidelné Cistéte
videohlavy. Pokud pfehravani obrazu rusi tvercovy rusivy obrazec
nebo pokud béhem prehravani obrazu je vidét pouze modra
obrazovka, mohou byt videohlavy znecitény.

Pokud se to stane, hlavy vycistéte Cistici kazetou suchého typu.
Nepouzivejte mokrou Cistici kazetu.

M(ize poskodit hlavy.



Notices and Safety Instructions

Poznamky a Bezpecnostni Pokyny

Notice regarding the LENS

- Do not film with the camera lens pointing directly at the sun.
Direct sunlight can damage the CCD(Charge Coupled Device).

Notices regarding electronic viewfinder

1. Do not position the camcorder such that the viewfinder is pointing
towards the sun.
Direct sunlight can damage the inside of the viewfinder.

Be careful when placing the camcorder under sunlight or by a window.

2. Do not pick up the camcorder by the viewfinder.
3. Over-rotation of the viewfinder may damage it.

Notices regarding Record or Playback using LCD

1. The LCD display is manufactured using high precision technology.
However, there can be tiny dots

Poznambky ohledné objektivu

- S kamerou nefilmujte s objektivem namifenym pfimo na slunce.
PFimé slunecni svétlo mlze poskodit CCD (ndbojové vazané prvky).

Poznamky ohledné elektronického hledacku
1. Nedavejte kameru do takové polohy, ve které by hledaéek sméfoval ke
slunci.
PFimé slunecni svétlo mlze poskodit vnitfek hledacku.
Bud'te opatrni, pokud pokladate kameru na slunecni svétio nebo na okno.
2. Neberte kameru za hledacek.
3. Preto¢enim hledacku ho mlzete poSkodit.

Poznamky ohledné nataceni a prehravani za pomoci LCD

1. LCD monitor je vyroben za pouziti pfesné technologie.
Presto se na displeji mohou objevit drobné skvrny (Cervené,

(red, blue or green in colour) that appear on
the LCD display.
These dots are normal and do not affect the
recorded picture in any way.

2. When you use the LCD display in direct
sunlight or outdoors, it may be difficult to

modré nebo zelené barvy).
Tyto skvrny jsou béZné a neovliviiuji v zadném
sméru nahravany obraz.

2. Pokud pouzivate LCD displej na pfimém
slunci nebo venku, obraz je obtizné viditelny.
V tomto pfipadé doporuéujeme pouziti

see the picture.
If this occurs, we recommend that the viewfinder is used.
3. Direct sunlight can damage the LCD monitor.

Notices regarding the hand strap

hledacku.
3. Pfimé slune¢ni svétlo mize LCD displej poskodit.

Poznamky ohledné rucniho pasku

- To ensure a steady picture during filming, check that the
hand strap is properly adjusted.

- Do not force your hand into the hand strap as you could
damage it.

- K zajisténi nehybného obrazu béhem filmovani
zkontrolujte, Ze je ruéni pasek spravné nastaven.
- Netlacte ruku do pasku nasilim, mohli byste jej poSkodit.




Notices and Safety Instructions

Poznamky a Bezpec¢nostni Pokyny

Precautions regarding the Lithium battery

Warning: Keep the LITHIUM BATTERY out of the reach of children.
Should any battery be swallowed, consult a doctor
immediately.

1. The lithium battery maintains the clock function and user settings;
even if the battery pack or AC adapter is removed.

2. The lithium battery for the camcorder lasts about 6 months under
normal operation from time of installation.

3. When the lithium battery becomes weak or dead, the date/time
indicator will flash for about five seconds when you set the power switch to
CAMERA.
In this case, replace the lithium battery with a new one(type CR2025 ).

Notice regarding VIDEO LIGHT (VP-D11(i)/D15(i) only)

Danger:
= The video light can become extremely hot. Do not touch it during

operation or after turning it off, otherwise serious injury may result. Take 5
minutes (approx.) for the light to cool down.

= Do not place the camcorder into the carrying case immediately after using
the video light. The video light will be hot. Please allow time for it to cool
down.

= Do not use near flammable or explosive materials.

= |tis recommended that you consult your nearest SAMSUNG dealer for
replacement bulbs.

DANGER - NOT TO BE HANDLED BY CHILDREN. EMITS INTENSE HEAT
AND LIGHT. USE WITH CAUTION TO REDUCE THE RISK OF
FIRE OR INJURY TO PERSONS.
DO NOT DIRECT LIGHT AT PERSONS OR MATERIALS FROM
LESS THAN FOUR FEET DURING USE AND UNTIL COOL.
DISCONNECT WHEN NOT IN USE.

DANGER - TO PREVENT POSSIBLE BURN HAZARD,
DISCONNECT SUPPLY CORD AND ALLOW LAMP TO COOL
BEFORE REPLACING.

Opatieni ohledné lithlové baterie

Vystraha: nenechavaje LITHIOVOU BATERII v dosahu déti. Mohou
ji spolknout. Pokud by se tak stalo, vyhledejte ihned
Iékare.

1. Baterie udrzuje funkci hodin a obsah paméti; to i v pfipadé, ze je
vyjmuta schranka s bateriovym modulem a nebo je odpojen napdje¢ na
stfidavy proud.

2. Lithiova baterie pro kameru vydrzi za norméalnich podminek od doby
instalace kolem 6 mésicd.

3. Pokud za¢ne lithiova baterie slabnout nebo se vybije, zacne blikat
indikator DATUM /CAS a blika asi po dobu 5 sekund, pokud pfepnete
spina¢ POWER do polohy CAMERA. V tomto pfipadé vymérite lithiovou
baterii za novou typu CR2025.

Upozornéni tykajici se VIDEO SVETLA (pouze VP-D11(i)/D15(i))

Nebezpedi:

= Video svétlo miZe byt horké. Béhem ¢Einnosti nebo tésné po vypnuti se
ho nedotykejte, mohli byste se popalit. Svétlo vystydne za zhruba
5 minut.

m Pokud jste pouzivali video svétlo, kameru hned neukladejte do brasny.
Video svétlo je totiz horké. Prosim vyckejte, nezsvétlo vychladne.

= Nepouzivejte blizko haflavych ¢i vybusnych material.

m  Pokud vyménujete zarovky, konzultujte s kvalifikovanou osobou.

NEBEZPECI - ZAMEZTE MANIPULACI DETEM. ZARENi VYDAVA TEPLO
A SVETLO. POUZIVEJTE OPATRNE A VYVARUJTE SE
NEBEZPECi VZNIKU POZARU CI ZRANENi OSOB.
SVETLO NAZAMERUJTE PRIMO NA OSOBY NEBO VECI,
ZE VZDALENOSTI MENSi NEZ CTYRI STOPY. POKUD
NEPOUZIVATE, ODPOJTE.

NEBEZPECi - ABYSTE SE VYVAROVALI SPALEN, ODPOJTE KABEL A
PRED VYMENOU LAMPY JI NECHTE VYCHLADNOUT.



Getting to Know Your Camcorder

Seznameni se s kamerou

Features

Digital data transfer function with IEEE1394

By incorporating IEEE 1394 (i.LINK™ : i.LINK is a serial data transfer protocol
and interconnection system, used to transmit DV data) high speed data
transport port, moving and still images can be transferred to PC, making it
possible to produce or edit various images.

(VP-DXXi is able to record and receive digital data from another DV Device.
VP-DXX is not able to record and receive digital data from another DV Device.)

USB interface for digital image data transfer (VP-D15(i) only)

You can transfer standstill images and short video clip to PC using the USB
interface without any add-on card.

PHOTO

The PHOTO function lets you capture an object as a still along with sound,
while in Camera mode.

500x Digital zoom

Allow you to magnify an image to up to 500 times its original size.

Colour TFT LCD

A high-resolution colour TFT LCD (with 112,320 pixels) gives you clean,
sharp images as well as the ability to review your recordings immediately.
Digital Image Stabilizer

The DIS compensates for handshake, reducing unstable images particularly at
high magnification.

Various digital effects

The DSE (Digital Special Effects) allows you to give your films a special look by
adding various special effects.

Back Light Compensation ( BLC )

When you record a subject with the light source behind it or a subject with a
light background, the BLC function compensates for the bright background.
Program AE

The Program AE enables you to alter the shutter speed and aperture to suit
the type of scene/action to be filmed.

Funkce

Funkce prenosu digitalnich dat pomoci IEEE1394

Zabudovanim portu pro pfenos dat vysokou rychlosti IEEE 1394

(i.LINK™ : i.LINK je protokol pfenosu sériovych dat a propojovaci

systém, pouzivany k pfenosu DV dat) Ize na PC (pocitac) pfenaset pohyb
a nehybné obrazy, umozZriuje vytvaret nebo editovat riizné obrazy.
(VP-DXXi je schopen zaznamendvat a pfijimat digitalni data z ostatnich
DV zafizeni.

VP-DXX neni schopen zaznamendvat a pfijimat digitaini data z

ostatnich DV zafizeni.)

USB rozhrani pro prenos digitalnich dat (pouze VP-D15(i))

Do pocitace muzete pfenes obrazky a kratké video klipy pomoci USB
rozhrani bez jakékoliv pfidavné karty.

PHOTO (FOTOGRAFIE)

Funkce FOTOGRAFIE umozriuje v rezZimu CAMERA zachytit pfedmét
jako nehybny obraz se zvukem.

Digitalni zoom 500x
UmoZniuje zvétsit obraz az na 500 -ndsobek puvodni velikosti.

Barevny TFT LCD
Barevny TFT LCD (s 112 320 pixely) dava &isté, ostré obrazy, jakoz i
schopnost okamZité prohliZzet zaznamy.

Stabilizator digitalniho obrazu (DIS)

DIS ¢aste¢né kompenzuje otfesy rukou, omezuje nestabilitu obrazu pfi
vysokém zvétSeni.

Razné digitalni efekty

Funkce DSE (digitalni specidini efekty) vdm umoZzriuje dat vasim filmim
zvlastni vzhled pfidanim rliznych specialnich efektu.

Kompenzace svétlého pozadi (BLC)

Pokud filmujete pfedmét se zdrojem svétla za nim nebo pfedmét se
svétlym podkladem, funkce BLC kompenzuje jasné pozadi.

Program AE

Program AE umoZzriuje ménit rychlost zaverky objektivu a otvor k
pfizpUsobeni na typ/akci, ktera se filmuje.



Getting to Know Your Camcorder

Seznameni se s kamerou

Accessories Supplied with camcorder

Make sure that the following basic accessories are supplied with your

digital video camera.

Basic Accessories

Lithium lon Battery pack
AC Power Adapter

AC cord

AUDIO/VIDEO cable
Instruction Book
Shoulder Strap

Lithium batteries for Remote
Control and Clock.
(TYPE: CR2025,2 EA)

8. S-VIDEO cable
9. Remote Control

N o oA~ WD e

10. Scart adapter

11. USB cable
(VP-D15(i) only)

12. Software CD
(VP-D15(i) only)

13. Audio cable
(VP-D15(i) only)

1. Lithium lon Battery pack

S

2. AC Power Adapter

=

3. AC cord

4. AUDIO/VIDEO cable

5. Instruction Book

s

6. Shoulder Strap

7. Lithium batteries
(2EA)

8. S-VIDEO cable

9. Remote Control

12. Software CD
(VP-D15/D15i only)

13. Audio cable
(VP-D15/D15i only)

Prislusenstvi, dodavané s kamerou

PresvédCete se o tom, Zze s Vasi digitalni videokamerou bylo dodano
nasledné uvedené zakladni pfislusenstvi.

Zakladni prislusenstvi

1.

N o g kDD

12.

13.

Napédjeci lithiova provozni
baterie

Adaptér stfidavého proudu
Sitova $ndra

Kabel AUDIO/VIDEO
Instrukéni kniha

Ramenni pasek

Lithiova baterie pro dalkové
ovladani, fizeni a hodiny
(TYP: CR2025, 2 EA)

. Kabel S-VIDEO

. Dalkové ovladani
. Adaptér Scart

. USB kabel

(pouze VP-D15(i))

Software CD
(pouze VP-D15(i))

Kabel AUDIO
(pouze VP-D15(i))
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Seznameni se s kamerou

Front & Left View

Celni pohled a pohled zleva

4.Video Light (VP-D11()/D15())

1. Lens

2. REC lamp

3. Remote sensor

5. Hook for Hand Strap
6. Internal MIC

10. Viewfinder

9.TFT LCD monitor
8. EASY button
7. CUSTOM button

Lens
REC lamp
Remote sensor
Video Light (see page 61) (VP-D11(i)/D15(i) only)
Hook for hand strap (see page 20)
Internal MIC
CUSTOM button (see page 53)
EASY button (see page 52)
TFT LCD monitor
. Viewfinder (see page 29)

©ooNoOrWDNER

=
o
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. Objektiv

. KONTROLKA NATACENI

. Snimac dalkového ovladani

. Video svétlo (viz strana 61) (pouze VP-D11(i)/D15(i))
. Hacek pro rucni pasek (viz strana 20)

. Vnitfni mikrofon (MIC)

. Tlaéitko CUSTOM (viz strana 53)

. Tlacitko EASY (viz strana 52)

. TFT LCD monitor

. Hledacek (viz strana 29)
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Seznameni se s kamerou

Left Side View

Pohled z levé strany

[=] ©REC SEARCH® FADE

BLC MF/AF

EEEm@®@®

REW FF PLAY/STILL STOP  SLOW
2. SPEAKER
1. Function Keys
1. Function Keys 1. Funkéni klavesy
PLAYER CAMERA PLAYER CAMERA
<« : (REW) REC SEARCH — <« (REW) REC SEARCH —
» (FF) REC SEARCH + » :(FF) REC SEARCH +
»/Il : (PLAY/STILL) FADE (see page 56) /11 : (PLAY/STILL) FADE (viz strana 56)
H :(STOP) BLC (see page 55) H :(STOP) BLC (viz strana 55)
P> :(SLOW) MF/AF (see page 54) P (SLOW) MF/AF (viz strana 54)
2. SPEAKER

2. Reproduktor
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Right & Top View

Pohled doprava a nahoru

1. Zoom lever and Volume Control

2. PHOTO button

3. Power switch
(CAMERA or PLAYER)

8. OPEN/EJECT button

. Audio/Video out

. External MIC in
. DV IN/OUT: VP-DXXi

DV OUT: VP-DXX)
. S-VIDEO out

A~ OO0 N

o

o > 0 nd P

Zoom lever and Volume control (see page 31, 37)
PHOTO button (see page 59)

Power switch (CAMERA or PLAYER) (see page 21)
S-VIDEO out

DV IN/OUT: VP-DXXi (see page 70)
DV OUT: VP-DXX

External MIC in (see page 57)
Audio/Video out
OPEN/EJECT button (see page 25)

G B WN =

(=]

. Packa ovladani transfokatoru a hlasitosti (viz strana 31, 37)
. Tlagitko PHOTO (FOTOGRAFIE) (viz strana 59)

. Spina¢ napajeni (CAMERA nebo PLAYER) (viz strana 21)

. S-VIDEO vystup

. VP-DXX: DV VYSTUP

VP-DXXi: DV IN/OUT (VSTUP/VYSTUP) (viz strana 70)

. Externi mikrofon MIC vstup (viz strana 57)

7. Audio/Video vystup
8. Tlacitko OTEVRIT/VYSUNOUT (OPEN/EJECT) (viz strana 25)
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Seznameni se s kamerou

Rear & Bottom View

Pohled zezadu a zdola

1. Charging indicator

2. MENU ON/OFF button
3. ENTER/DISPLAY button

4. MENU DIAL
5. LCD open
6. LIGHT switch
(VP-D11(i)/D15(j) only)

7. Hook for shoulder strap
8. USB jack (VP-D15(i) only)
9. DC jack

- 1

S

11. Battery Release button

— 12. Lithium Battery
Holder

— 10. START/STOP button

1. Charging indicator

(see page 22)
2. MENU ON/OFF button
(see page 32)
ENTER/DISPLAY button
MENU DIAL (see page 32)
LCD open
LIGHT switch (see page 61)
(VP-D11(i)/D15(i) only)
7. Hook for shoulder strap

SR L

8. USB jack (see page 74)
(VP-D15(i) only)

9. DC jack (see page 21)

10. START/STOP button
(see page 26)

11. Battery Release button
(see page 75)

12. Lithium Battery holder
(see page 19)

1. Indikator nabijeni
(viz strana 22)

2. Tlacitko MENU ZAP /VYP
(viz strana 32)

3. Tlacitko ENTER /DISPLAY
(VSTUP /DISPLEJ)

4. MENU DIAL (viz strana 32)
5. Otevfit LCD
6. Zapinani svétla

(viz strana 61)

(pouze VP-D11(i)/D15(i))

7. Hacek pro ramenni pasek

8. USB konektor
(viz strana 74)
(pouze VP-D15(i))
9. Zdirka DC (viz strana 21)
10. Tlacitko START/STOP
(viz strana 26)
11. Tlaéitko uvolnéni baterie
(viz strana 75)

12. Drzak lithiové baterie
(viz strana 19)
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Seznameni se s kamerou

Remote control

Dalkové ovladani

1. PHOTO 16. DISPLAY
2. START/ISTOP 15. Zoom WIDE
3. SELFTIMER 14. Zoom TELE
4. ZERO MEMORY 13 ADUB
50 (FF) T
6.44 (REW)
7.9 (PLAY) 12. 11 (STILL)
8.X2 11.H (STOP)
9.I» (SLOW) 10. Frame Advance
1. PHOTO 9. I» (SLOW) 1. PHOTO (FOTOGRAFIE) 9. I» (SLOW) (pomalu)
2. START/STOP 10. Frame Advance 2. START/STOP 10. O jeden obrézek dopfedu
(see page 67) 3. SELF TIMER (viz strana 67)
3. SELFTIMER (See page 18) (Viz strana 18) 11. 0 (STOP)
4 ZERO MEMORY 11. W (STOP) (automatické spinani) 12.11 (STILL)
(see page 68) 12. 11 (STILL) 4, ZERO MEMORY (zastaveni obrazu)
(PAMET NULY)
5. P (FF) 13. A.DUB (see page 57) (viz strana 68) 13. A.DUB
(pfidavani zvuku -dabing)
6. 44 (REW) 14. Zoom TELE 5. M (FF) (viz strana 57)
fevijeni dopfedu rychle
7. B (PLAY) 15. Zoom WIDE ] (P : |ls o predu ryehle) 1 Zoom (transfokace) TELE
8. X2 (see page 67) 16. DISPLAY (see page 17) ) (‘;Févijen?' zpét rychle) 15. Zoom (transfokace) WIDE

7. P (PLAY) (pfehravani)
8. X2 (viz strana 67)

16. DISPLAY (viz strana 17)
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Seznameni se s kamerou

OSD (On Screen Display in Camcoder mode)

1. Battery level (see page 24)
. Zoom position (see page 37)

OSD in CAMCORDER RECORD mode

OSD (Zobrazeni na obrazovce v reZimu kamera)

Nabiti baterie (viz strana 24)
Poloha transfokatoru (viz strana 37)

2
3. Manual focus (see page 54)
4. DSE (Digital Special Effect) mode

2524 23 22
L1l |

Ruéni zaostieni (viz strana 54)
2120 19 Rezim DSE (specialni digitalni efekt)

PoDnd =

(see page 40)
5. White Balance mode (see page 42)
Shutter speed and IRIS
(see page 43, 44)
7. Audio record mode (see page 47)
8. Self record and waiting timer

(see page 18) 2
9. WIND CUT(see page 46)

IS

OUAWN R

o ~

1
m [ % [4] custom B]sp sTBY

- 5008 @ o0:00:0049— 17

DEW- | [670] 100 MINF— %g
PHOTOJ— 12

TAPE PIP4+— 13
— 12

M.FOCUS
MIRROR
OUTDOOR

1/500
029

16BIT

T TN (viz strana 40)

Rezim ROVNOVAHA BILE (viz strana 42)
EXPOZICE a CLONA (viz strana 43, 44)
Rezim audio zaznam (viz strana 47)
Samocinné nataceni a ¢asovy spinac pro
zahajeni nataceni (viz strana 18)

I
o
2
® N o

WAIT-10S | TW.SUT EE] | I
SELF-30S 31.DEC.2001
>
T

9

9. ODSTRANENI VLIVU VETRU (WIND CUT)
(viz strana 46)

10. DATE/TIME (see page 49)

11. Self diagnosis (see page 78)

12. DEW condensation (see page 78)

13. PIP (Picture in Picture) (see page 36)

14. Photo (see page 59)

15. Digital zoom mode (see page 38)

16. Remaining Tape (measured in minutes)

17. Tape counter

18. Zero memory indicator (see page 68)

19. Operating mode

20. Record speed mode (see page 45)

21. Light ON (see page 61) (VP-D11(i)/D15(i) only)
22. Custom or Easy mode (see page 52, 53)
23. DIS (Digital Image Stabilizer) (see page 35)

& 24. Program AE (see page 39)

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21
22,
23.
24,

10. DATUM /CAS (viz strana 49)
Samodiagnostika (viz strana 78)
DEW kondenzace (viz strana 78)
PIP (obraz v obraze) (viz strana 36)
Fotograficky zabér PHOTO (viz strana 59)
Rezim digitalni transfokace (viz strana 38)
Zbyvaijici délka pasku (v minutach)
Pocitadlo pasku
Indikator paméti nuly (viz strana 68)
Provozni rezim
Rezim rychlost nataceni (viz strana 45)
Zapnuté svétlo (viz strana 61) (pouze VP-D11(i)/D15(i))
Uzivatelsky rezim nebo snadny rezim (viz strana 52, 53)
DIS (stabilizator digitalniho obrazu) (viz strana 35)
Program AE (viz strana 39)
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Seznameni se s kamerou

25. BLC (Back Light Compensation)
(see page 55)
26. Volume control (see page 31)

OSD in CAMCORDER PLAYBACK mode

25. BLC (kompenzace zadniho svétla)
(viz strana 55)
26. Ovladani hlasitosti (viz strana 31)

27. Audio playback channel (see page 58)
28. Audio playback mode

27. Prehravani audio kanalu

20 19 (viz strana 58)

1
29. DV IN (VP-DxXi only) (DV data receiving 1 - P STILL 28. Rezim prehravani audio
mode) (see page 70) s o Elo0 17 29. DV IN (DV rezim pfijimani dat)
30. A. DUB (see page 57) ADUB— 30 (pouze VP-DXXi) (viz strana 70)
31. USB (see page 71) (VP-D15(i) only) . 30. A.DUB (viz strana 57)
%7 yrend ovind— 20 31. USB (viz strana 71) (pouze VP-D15(i))
27 —— SOUND2 23:30 1
Turning the OSD on/off (On Screen Display) R v i Vypnuti/zapnuti OSD

O When you set the power switch to

J
31

O Pokud date pfepina¢ napajeni do polohy

CAMERA, and the OSD is automatically
turned on.

O When you set the power switch to PLAYER, and the OSD is automati-
cally turned off.

0 Refer to page 48.

* Turning OSD on/off
Press the ENTER (DISPLAY) button on the rear side panel.
Each press of the button toggles the OSD function on and off.
When you turn the OSD off,
In CAMERA mode: You only see those features being used.

In PLAYER mode: All OSD messages flash for 3 seconds then dis-

appear.

* Turning on/off the DATE/TIME
The DATE/TIME is not affected when the OSD function is switched
ON or OFF.
To turn the DATE/TIME on or off, access the menu and change the
DATE/TIME mode. (see page 49)

CAMERA, OSD se automaticky zapne.
O Pokud date pfepina¢ napajeni do polohy PLAYER,

OSD se automaticky vypne.
O Viz strana 48.

* Vypnuti/zapnuti OSD
Stisknéte tlacitko ENTER na zadnim panelu.

Kazdé stisknuti tlacitka pfepne funkci OSD ze zapnuto na vypnuto a
obracené.
Pokud vypnete OSD
V rezimu CAMERA: vidite ty funkce, které se pouZivaji, vSechny
ostatni zpravy OSD blikaji 3 sekundy a pak zmizi.
V rezimu PLAYER: vSechny zpravy OSD blikaji 3 sekundy a pak
zmizi.

* Vypnuti/zapnuti DATUM /CAS
DATUM /CAS neni ovlivnén vypnutim nebo zapnutim funkce OSD.
K zapnuti nebo vypnuti DATUM /CAS vstupte do menu a zmérte
rezim na DATUM /CAS (viz strana 49).
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How to use the Remote Control

Battery Installation for the Remote Control

Seznameni se s kamerou

Jak pozivat dalkové ovladani
Vlozeni baterie do dalkového ovladani

O You must insert or replace the lithium battery when:
- You purchase the camcorder.
- The remote control doesn’t work.

O Ensure that you insert the lithium cell correctly,
following the + and — markings.

O Be careful not to reverse the polarity of the battery.

0 Lithiovou baterii musite viozit nebo vymeénit, pokud:
- jste kameru koupili.
- dalkové ovladani nepracuje

O PresvédCete se o tom, Ze jste baterii vioZili spravné
podle oznaceni polarity + a —.

0 Pozor na to, abyste polaritu baterie nezaménili.

Samocinné nataéeni pomoci dalkového ovladani
Funkce samocinného zapnuti na dalkovém ovladani

Self Record using the Remote Control

The Self-Timer function on the remote control allows you to
start and stop recording automatically.

Example: Scene with all members of your family

Two options are available
= WAIT-10S/SELF-30S: 10 seconds wait, 30 seconds
of recording.
n  WAIT-10S/SELF-END: 10 seconds wait, records
until you press the

umoziuje automaticky zapnout a vypnout nataceni.

Priklad: scéna se vSemi Cleny Vasi rodiny

K dispozici jsou dvé volby

m WAIT-10S/SELF-30S: 10 sekund ¢ekani, 30 sekund
nataceni.

= WAIT-10S/SELF-END: 10 sekund ¢ekani, nahrava,
dokud znovu nestisknete tlacitko
START/STOP.

START/STOP button again.
1. Set the camcorder to CAMERA mode.

2. Press the SELF TIMER button until the appropriate indicator is

displayed in the viewfinder :
= WAIT-10S/SELF-30S
= WAIT-10S/SELF-END
3. Press the START/STOP button to start the timer.
: After a 10 second wait, recording starts.

: If you have selected SELF-30S, recording stops automatically after 30

seconds.

. If you have selected SELF-END, press START/STOP again when you

wish to stop recording.

1. Dejte kameru do rezimu CAMERA.
2. Tisknéte tladitko SELF TIMER, dokud se v hleda¢ku nezobrazi pfislusny

indikator:
n  WAIT-10S/SELF-30S
= WAIT-10S/SELF-END

3. Stisknéte tlacitko START/STOP ke spusténi ¢asového spinace

: po 10 sekundach ¢ekani zaéne nataceni

: pokud jste vybrali SELF-30S, nataceni se automaticky zastavi po 30
sekundéch.

: pokud jste vybrali SELF-END, stisknéte opét START/STOP, pokud si
prejete nataceni zastavit.
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Priprava

Lithium Battery Installation

0

VloZeni lithiové baterie

The lithium battery maintains the
clock function and preset contents of

—49)|°
the memory; even if the battery pack

or AC power adapter is removed.

The lithium battery for the camcorder S
lasts about 6 months under

¥
N @ \‘\

, 0 Lithiova baterie zalohuje funkci

hodin a obsah pamzti i v okamziku,
= kdy je vyjmut bateriovy modul nebo
sitovy napajeC.

0 Lithiova baterie pro kameru vydrzi
za normalnich provoznich podminek

normal operation from the time of installation.

When the lithium battery becomes weak or dead, the date/time
indicator flashes for about 5 seconds when you set the power switch to
CAMERA.

In this case, replace the lithium battery with CR2025 type.

Remove the Lithium battery holder from the camera.

Position the Lithium cell in the holder, with the positive (®) terminal
face down.

Reinsert the holder into the lithium battery compartment.

The holder must be inserted in the correct direction or it

will not fit properly.

Warning: Keep the LITHIUM BATTERY out of the reach of the

children.
Should any battery be swallowed, consult a doctor
immediately.

asi 6 mésict od doby vlozeni.
Pokud lithiova baterie sldbne nebo se vybije, zacne blikat indikator
DATUM /CAS v okamziku, kdy date prepina¢ napajeni do polohy
CAMERA a blika po dobu 5 sekund. V tomto pfipadé vymérite
lithiovou baterii za typ CR2025.

. Vyjméte drzak lithiové baterie z kamery.

. Umistéte ¢lanek do drZaku, kladnym (®) pdlem smérem dold.

. Vlozte drzak zpét do schranky lithiové baterie.

Doporuceni drzék musi byt vioZzen ve spravném sméru, jinak nebude

baterie spravné pracovat.

Vystraha: LITHIOVOU BATERII drzte z dosahu déti. Pokud by ji

spolkly, ihned se porad’te s Iékafem.
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Priprava

Adjusting the Hand Strap and Shoulder Strap

It is very important to ensure that the Hand strap is correctly adjusted

before you begin your recording.

The hand strap enables you to :

- Hold the camcorder in a stable, comfortable position.

- Press the Zoom and START/STOP button without having to change
the position of your hand.

Nastaveni rucniho a ramenniho pasku

Je velmi dulezité zajistit, aby byl pasek pro ruku spravné nastaven jesté pred

zahajenim filmovani.

Pasek pro ruku Vam umozni:

- UdrZet kameru ve stabilni, pohodiné poloze.

- Stisknout tlagitko Zoom a START/STOP bez toho, Ze byste museli ménit
polohu ruky.

Hand strap

a. Pull open the Hand Strap cover and release
the Hand Strap.

b. Adjust its length and stick it back onto the
Hand Strap cover.

c. Close the Hand Strap cover back up again.

N Ruéni pasek

a. K uvolnéni vytahnéte chranic¢ a
uvolnéte pasek.

b. Nastavte jeho délku a zastréte zpét do
chranice pasku.

c. Uzavrete chrani¢ ruéniho pasku.

Shoulder Strap

The Shoulder Strap enables you to carry your
camcorder around in complete safety.
1. Insert the end of strap into the Shoulder
Strap hook on the camcorder.
Insert the other end of strap into ring

Y Ramenni pasek

Ramenni pasek umozriuje bezpeéné

pfenaseni kamery.

1. Zastréte konec pasku do hacku ramenniho
pasku na kamefe. Druhy konec zastréte do
krouzku v ruénim pasku.

2. Navléknéte oba konce do pfezky, nastavte

inside hand strap. \
2. Thread each end into the buckle, adjust the
length of the strap and then pull it tight in the buckle.

délku pasku a pak jej tésné pfitahnéte do
prezky.
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Connecting a Power Source PFipojeni na zdroj proudu
There are two types of power source that can be connected to your Na kameru muZete pfipojit dva typy zdroje napajeni:

camcorder. ) ) - Sitovy napdje¢ a sitovou $nidru : pouzivaji se pro natd¢eni doma.
- The AC Power Adapter and AC cord : used for indoor recording. - Bateriovy modul: pouziva se pro filmovani venku.

- The battery Pack : used for outdoor recording.

To use the AC Power adapter and DC Cable Pouzivani sitového napéjece a stejnosmérné Sidry

1. Connect the AC Power adapter to the 1. Pripojte sitovy napaje¢ na sitovou $ridru.

AC cord.
2. Connect the AC cord to a wall socket. ( "\ 2. Sitovou $ndru pfipojte do zasuvky.

Zastréka a zasuvka v
byté se mohou lisit
podle mistnich
podminek.

The plug and wall

socket type may be
different depending on
the country you're in.

3. Pfipojte stejnosmérnou $ndru do zditky

3. Connect the DC cable to the DC jack ) P N
stejnosmérného proudu na kamefe.

socket of the camcorder.
4. Set the camcorder to the CAMERA

.
or PLAYER mode by holding down
the tab on the power switch and turning 4-a 4-b
it to the CAMERA or PLAYER position.
CAMERA PLAYER

4. Pfepnéte kameru do rezimu CAMERA
nebo PLAYER stisknutim vystupku na
sitovém spinaci a pfepnutim do polohy
CAMERA nebo PLAYER.
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Using the Lithium lon Battery Pack

To use the Lithium lon Battery Pack

0 The amount of continuous recording time available depends on :
- The type and capacity of battery pack you are using.
- How much you use the Zoom function.
It is, recommended that you have several batteries available.

Poutziti bateriové sady lithium ion

Pouziti bateriové sady lithium ion
[0 Délka doby, ktera je k dispozici pro nepfetrzité nahravani zavisi na:
- Typu a kapacité bateriové sady, kterou pouzivate.
- Jak €asto pouzivate funkci zoom.
Doporucuje se, abyste méli k dispozici nékolik sad baterii.

Charging the Lithium lon Battery Pack 4

1. Lift the viewfinder up and attach the
battery pack to the camcorder.

2. Connect the AC Power adapter to an AC
cord and connect the AC cord to a wall
socket.

3. Connect the DC cable to the DC jack
socket on the camcorder.

4. Turn the Camera power switch to off,
the charging indicator will start to flash

showing that the battery is charging.

Nabijeni bateriové sady
. Zdvihnéte hledacek a pfipojte bateriovou

sadu na kameru.

. Pripojte sitovy napaje¢ na sitovou $fidru a

sitovou $ndru zapojte do zasuvky v byté.

. Napojte stejnosmérnou Sndru na

stejnosmérnou zditku (DC) na kamere.

. Dejte spina¢ napajeni POWER na kamefe

do polohy vypnuto (off), za€ne blikat
indikator nabijeni a tim signalizuje, ze se
baterie nabiji.

Blinking time Charging rate

Rychlost blikani

Intenzita nabijeni

Once in a second Less than 50%

Jednou za sekundu

Méné nez 50 %

Twice in a second 50% ~ 75%

Dvakrat za sekundu

50 % az 75 %

Three times in a second

75% ~ 100%

Trikrat za sekundu

75 % az 100 %

On for a second and
off for a second

Error - Reset the battery and
DC cable.

Sviti jednu sekundu
a zhasnuto jednu sekundu

Chyba -vyjmout baterii
a stejnosmermny kabel

5. When it has finished charging, disconnect the battery and AC Power
adapter from the camcorder.
- Even with the power switched off, the battery will still discharge is left
connected to the camcoder.

Reference

= The battery pack may be charged a little at the time of purchase.

2 = To prevent reduction in the life and capacity of the battery pack,

always remove it from the camcorder after it is fully charged.

5. Jakmile je nabijeni skonéeno, odpojte baterii a sitovy napaje¢ od kamery.
- |kdyz je sitovy spina€ vypnut, baterie se stale vybiji, pokud zlstane
napojena na kameru.

Doporuceni

= Baterie mlze byt v dobé prodeje trochu nabita.
= Aby se zabranilo omezeni Zivotnosti a kapacity bateriové sady, po dobijeni ji
vzdy z kamery vyjméte.
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Using the Lithium lon Battery Pack

Table of continuous recording time based on model and battery type.

Poutziti bateriové sady

Tabulka nepretréitého nataceni kamerou v zavislosti na modelu
a typu baterie

Cas| . . Nahravaci ¢as
Cas nabijeni
Baterie LCD ZAPNUTO EVF ZAPNUTO
SB-L110 Pfibl. 2 h Pfibl. 1h 10min Pfibl. 1h 30 min
SB-L220 | Piibl. 3n 30 min Pfibl. 2h 20 min Piibl. 3 h

Time | Charging Continuous recording time
Battery time LCD ON EVF ON
Approx. Approx. Approx.
SB-L110 2hr 1hr 10min 1hr 30min
i Approx. Approx. Approx.
SB-L220 3hr 30min 2hr 20min 3hr

O Ifyou close the LCD screen, it switches off and the EVF switches on
automatically.

0 The continuous recording times given in the table are approximate.
Actual recording time depends on usage.

O If you turn on the LIGHT, the recording time becomes very short.

Reference

= The battery pack should be recharged in an environment of between
32°F (0°C) and 104°F (40°C).
It should never be charged in a room temperature that is below 32°F
0°C).

= The life and capacity of the battery pack will be reduced if it is used in
temperatures below 32°F (0°C) or left in temperatures above 104°F
(40°C) for a long period, even when it is fully recharged.

= Do not put the battery pack near any heat source (fire or flames, for
example).

= Do not disassemble, process, pressure, or heat the Battery Pack.
Do not allow the + and — terminals of the battery pack to be
short-circuited.

It can cause leakage, heat generation, induction of fire and over heating.

0 Pokud uzavrete obrazovku LCD, automaticky se vypne a EVF se zapne.
O Nepretrzité doby nataéeni uvedené v tabulce jsou pfiblizné.

Skute¢na doba natageni zavisi na pouZiti.
0 Pokud zapnete video svétlo, ¢as nahravani se znaéné zkrati.

Doporuéeni

m Bateriova jednotka by méla byt nabijena v prostfedi o teploté mezi
0°C a40°C.
Neméla by se nabijet v mistnosti s teplotou pod 0°C.

= Zivotnost a kapacita bateriové jednotky se sniéi, pokud se pouziva za
teplot pod 0°C, nebo pokud se necha pfi teploté nad 40°C po delSi dobu,
dokonce i kdyZ je pIné nabita.

» Nedavejte bateriovy modul do blizkosti tepelny ch zdrojl
(napfiklad oheri nebo plameny).

= Nerozebirejte, neupravuijte, nevystavuijte tlaku ani neohfivejte
bateriovou jednotku.

= Nedovolte, aby doSlo ke zkratu péli + a — na bateriové jednotce.
Muze to zpUsobit vyte€eni, vyvin tepla, vyvolat poZér a prehrati.
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Battery level display

* The battery level display indicates the amount of
power remaining in the battery pack.

a. Fully charged f
b. 10% used

c. Half used fl
d. Mostly used

e. Completely used (flickers) '

(camcorder will turn off soon,

Priprava
Kontroln i udaj o stavu akumulatoru
a * Indikace nabiti baterie udava mnozstvi energie,
které v bateriové jednotce zbyva.
b a. PIné nabita
c b. Vybita z 10%
c. Vybitd z poloviny
d d. Z vétsi ¢asti vybita
e. Zcela vybita (blika)
e (Kamera se brzy vypne, co nejdfive baterii nabijte)

change the battery as soon as possible)

0 Please refer to the table on page 23 for approximate continuous
recording times.

0 The recording time is affected by environmental temperature and
conditions.
The recording time becomes very short in a cold
environment. The continuous recording time in the operating instruc-
tions is measured using a fully charged battery pack at 77°F(25°C).
As the environmental temperature and conditions may be different
when you actually use the camcorder, the remaining battery time may
not be the same as the approximate continuous recording times given
in these instructions.

0 Viz tabulka na strané 23, kde naleznete pfiblizné doby
nepfetrzitého nataceni.

00 Doba nataceni je ovlivnéna okolni teplotou a podminkami.
Doba natééeni se zkrati v chladném prostfedi.
Doba nepretrzitého nataceni v provoznich instrukcich je méfena za
pomoci piné nabité baterie pfi teploté 25°C. Protoze se okolni teplota a
podminky mohou pfi skuteném pouzivani kamery liit, zbyvajici doba
pouZziti baterie nemusi byt totoZna s pfiblizné uvedenymi ¢asy
nepretrzitého nataceni, které jsou zde uvedeny.

Tips for Battery Identification

A charge mark is provided on the battery pack to help
you remember whether it has been charged or not.

Two colours are provided (red and black)-you may
choose which one indicates charged and which indicates
discharged.

Tipy pro identifikaci baterii

Znacka nabijeni je uvedena na bateriovém modulu proto,
aby vam pomohla pfipomenout, zda byla nabita nebo ne.
Jsou zde dvé barvy (€ervend a modra)-mUZete si vybrat,
ktera znaCka bude znamenat nabiti a ktera vybiti.




Preparing

Priprava

Inserting and Ejecting a Cassette

]
]

g

When you have recorded something that you

There are three types of Mini DV CASSETTE tapes: DVM80, DVM60 and DVM30.

When inserting a tape or closing a cassette holder, do not apply
excessive force. It can cause a malfunction.
Do not use tapes other than Mini DV CASSETTE.

Connect a power source and slide the OPEN/EJECT button the camcorder forwards
and open the cassette door. 1

Insert a tape into the cassette holder with the tape window
facing outward and the protection tab

toward the top.

Press the area labelled PUSH on the cassette 3
holding mechanism until it clicks into place.

Close the cassette door.

a.

How to keep a tape
a.
b.
c.

d.

Vlozeni a vysunuti kazety

O Kdispozici méate tfi typy minikazet DV: DVM80, DVM60, a DVM30.
0 Pii vkladani kazety nebo zavirani kazetové schranky netlacte velkou silou.

MUZe dojit k poruse.

O Nepougivejte jiné kazety nez kazety Mini DV CASSETTE.

1.

The cassette holding mechanism rises
automatically.

Tape window

The cassette is loaded automaticcally.

The camcorder will not operate with the
cassette door open.

Cassette door

wish to keep, you can protect it so
that it will not be accidentally erased.

Protecting a tape :

Push the safety tab on the cassette so that the
hole is not covered.

Removing tape protection :

If you no longer wish to keep the recording on the cassette,\

push the protection tab back so that it
covers the hole.

Avoid places where there are magnets.
Avoid humidity-and-dust prone places.
Keep it in an upright position and avoid storing in direct

sunlight.
Avoid dropping or knocking your tapes.

Doporuéeni
<

d.

Piipojte zdroj napajeni a presurite tlacitko
OPEN/EJECT dopredu a oteviete vicko kazetové
schranky.

- Mechanizmus drzaku kazety se vysune automaticky.

. VloZte kazetu okénkem navrch a ochrannym

jazykem smérem nahoru.

. Stlacte misto s nalepkou PUSH na mechanizmu

drzaku kazety na misto.
- Kazeta je vtaZena automaticky.

. Uzavfete dvifka schranky.

- Kamera s otevienymi dvifky nepracuje.

Pokud jste nataceli néco, co si
chcete uchovat, mliZete si toto
chranit, aby nedo$lo omylem k
vymazani.

Ochrana kazety

Stla¢te ochranny jazy¢ek na kazeté tak, aby otvor
nebyl zakryty.

. Odstranéni ochrany kazety

Pokud jiz nechcete zaznam na kazeté uchovat,
stlaéte ochranny jazyéek zpatky tak, ze otvor
zakryva.

¢ Jak uchovavat kazety
a.
b.
c.

Vyvarujte se mistim s magnety.

Vyvaruijte se mistlim se sklony k vlhkosti a prachu.
Kazetu uchovaveite ve svislé poloze a vyhnéte se
ukladani pod pfimym sluneénim svétlem.

At' Vam kazeta neupadne nebo na ni néco
nespadne.

A



Basic Recording

Zakladni nataceni

Making your First Recording

1. Connect a Power source. (see page 21) (7
(Battery pack or AC power adapter)
= Insert a cassette. (see page 25)

2. Remove the LENS CAP and hook it
onto the hand strap.

Vase prvni nataceni

1. Pfipojte zdroj napajeni (viz strana 21)
(bateriovy modul nebo sit'ovy napéjec)
= Vlozte kazetu (viz strana 25).

2. Vyjméte LENS CAP
(VICKO OBJEKTIVU) a zavéste na
ruéni pas.

3. Nastavte spina¢ napdjeni do polohy
CAMERA.
= Oteviete LCD displej a pfesvédcete
se o tom, Ze je zobrazeno STBY.
= Pokud je na kazeté otevien

3. Set the power switch to the CAMERA
position.
= Open the LCD monitor and make
sure that STBY is displayed.
= |f the protection tab of the cassette is

open, STOP will be displayed.

= Make sure the image you want to record appears in the
LCD monitor or viewfinder.

= Make sure the battery level indicates that there is enough
remaining power for your expected recording time.

4. To start recording, press the START/STOP button.
= REC is displayed in the LCD.
To stop recording, press the START/STOP button again.
= STBY is displayed in the LCD.

ochranny jazycek, zobrazi se STOP.
m Zjistéte si, zda se zamySleny zabér
objevi na displeji LCD nebo v
hledacku.
= PresvédCete se o tom, Ze indikator nabiti baterie signalizuje
dostatecné nabiti pro zamyslené nataceni.

4. K zahdjeni nataceni stisknéte tlacitko START/STOP.
= Na LCD se objevi REC.
K zastaveni nataceni stisknéte opét tlacitko START/STOP.
= Na displeji se objevi STBY.
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Zakladni nataceni

When a cassette is loaded and the camcorder is left in the STBY mode
for more than 5 minutes without being used, it will switch off
automatically. To use it again, push the START/STOP button or set the
Power switch to OFF and then back to CAMERA.

This Auto Power off feature is designed to save battery power.

REC Search
0 You can view a recording using with the

Pokud je vloZzena kazeta a nechate kameru v rezimu STBY déle nez 5 minut
bez pouziti, automaticky se vypne. K jejimu opétnému pouziti stisknéte
tla¢itko START/STOP nebo prepnéte napajeci pfepina¢ do polohy OFF a
pak do polohy CAMERA.

Tato funkce je zde pro Usporu napéti baterie.

Nataceni, vyhledavani

REC SEARCH +, — function in STBY mode.
REC SEARCH - enables you to play it
backwords and REC SEARCH + enables

you to play it forwards, for as long as you keep
each button pressed.

~ 0 Nataceni mizete sledovat za pouziti

REC SEARCH +, — Funkce v rezimu STBY.
REC SEARCH — umoznuje pfehravani zpét a
REC SEARCH + umoznuje pfehravani dopfedu,
REC tak dlouho, dokud drzite tlaéitko stisknuté.
SEARCH +, -

O If you press the the REC SEARCH - button
quickly in STBY mode, your camcorder will
play in reverse for 3 seconds and return to the
original position automatically.

0 Pokud stisknete tla¢itko REC SEARCH - rychle
v rezimu STBY, kamera bude pfehravat zpét po
dobu 3 sekundy a automaticky se vrati zpét do

Gvodni polohy.
REC P polony

SEARCH -

Reference

Doporuceni

= Na obrazovce béhem reZimu vyhledavani se mize objevit ruSeni ve
formé bodd.

= Mosaic shaped noise may appear on the screen during REC Search
mode.
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Zakladni nataceni

Hints for Stable Image Recording

= While recording, it is very important to hold the camcorder
correctly.

= Fix the LENS cap firmly by clipping it on the hand strap.
(refer to figure)

Recording with the LCD monitor

1. Hold the camcorder firmly using the hand strap.

2. Place your right elbow against your side.

3. Place your left hand under or beside the LCD to support and
adjust it.
Do not touch the built-in microphone.

4. Choose a comfortable, stable position for the shots that you
are taking.
You can lean against a wall or on a table for greater
stability. Do not forget to breathe gently.

5. Use the LCD frame as a guide to determine the
horizontal plane.

6. Whenever possible, use a tripod.

Recording with Viewfinder

1. Hold the camcorder firmly using the hand strap.

2. Place your right elbow against your side.

3. Place your left hand under the camcorder to support it.
Be sure not to touch the built-in microphone.

4. Choose a comfortable, stable position for the shots that you
are taking.
You can lean against a wall or on a table for greater
stability. Do not forget to breathe gently.

5. Place your eye firmly against the viewfinder eyecup.

6. Use the viewfinder frame as a guide to determine the
horizontal plane.

7. Whenever possible, use a tripod.

Rady pro nataceni nehybného obrazu

L =

m Pii nataceni je velmi dllezité drzet kameru spravné.
m Upevnéte si vicko objektivu (LENS) na ruéni pasek.
(viz obrazek).

Nataceni s LCD monitorem

Drzte kameru pevné za pouZiti ruéniho pasku.

Pravy loket umistéte proti boku.

Levou ruku dejte pod nebo vedle LCD a tak ho podeprete
a nastavte. Nedotykejte se zabudovaného mikrofonu.
Vyberte si pohodinou, stabilni polohu pro zabéry, které
chcete uskutecnit. Pro vétsi stabilitu se mizZete opiit o
sténu nebo o stlil. Nezapomerite dychat jen pozvolna.
Pouzijte ramecek LCD jako voditko k uréeni horizontaini
roviny.

Tam kde je to mozné, pouzijte trojnozku.

Nataceni s hledackem

Drzte kameru pevné za pouziti ruéniho pasku.

Pravy loket umistéte proti boku.

Umistéte levou ruku pod kameru k jejimu podepieni.
Nedotykejte se zabudovaného mikrofonu.

Vyberte si pohodinou, stabilni polohu pro zabéry, které
chcete uskutecnit. Pro vétsi stabilitu se miizete opfit o
sténu nebo o stlil. Nezapomerite dychat jen pozvolna.
Pritisknzte o¢i pevné oproti vicku okularu hledacku.
Pouzijte ramecek LCD jako voditko k uréeni horizontalni
roviny.

Pokud je to mozné, pouzijte trojnozku.
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Adjusting the LCD

0

S A

9.

Your camcorder is equipped with a 2.5 inch colour Liquid Crystal
Display(LCD) screen, which enables you to view

what you are recording or playing back directly.

Depending on the conditions in which you are using the camcorder
(indoors or outdoors for example), you can adjust ;

= Brightness

= Colour

Nastaveni LCD

0 Kamera je vybavena displejem z tekuty ch krystald (LCD)
o velikosti 2,5 palce (63,5 mm), ktery umozriiuje pfimé
sledovani nataceni.

0 V zavislosti na podminkach, ve kterych kameru pouzivate
(napfiklad uvnitf nebo venku), miZete nastavit:
= Jas
= Barw

Set the POWER switch to CAMERA or PLAYER position.
Open the LCD screen, the LCD switches on.

Press the MENU ON/OFF button.

Turn the MENU DIAL so that LCD ADJUST is highlighted.
Press ENTER to enter the sub-menu.

Turn the MENU DIAL so that it highlights

. 1. Pfepnéte spina¢ POWER do polohy
ONOFF CAMERA nebo PLAYER.

2. Oteviete LCD displej, LCD se zapne.
3. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.

4. Otécejte koleCkem MENU DIAL tak, aby bylo
zvyraznéno SERIZENI LCD.

5. Stisknéte ENTER ke vstupu do podmenu.

Ug
l 2
z

m
z
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the menu item you want to adjust

6. Otacejte koleCkem MENU DIAL tak, aby byla

(BRIGHT, COLOUR). (MENU) R o LCD ADIUST P STBY zvyraznéna polozka menu, kterou chcete
Press ENTER again. CEIAEIST nasvtavovvat (fJAS’v BARVA).
= You can adjust the LCD using the MENU BRIGHT 00 [18] 36+ 7. Opétovné stisknéte ENTER.

DIAL. RETURN » LCD muizete nastavit za poziti

Ay MENU DIAL.

o rther S 8. Stisknéte ENTER

For further adjust t t st 6,7 : : . :
- 8?r uriner acusiment., repeat sieps &, 1. M =Te vEw = K daldimu nastaveni opakuijte kroky 6, 7, 8.
Press the MENU ON/OFF button to finish the setting. 9. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF k ukonceni

nastaveni.
Using the VIEWFINDER Pouziti hledacku

Adjusting the Focus

Use the focus adjustment knob of the VIEWFINDER to focus the
picture. (refer to figure )

Nastaveni ohniska

PouZzijte regulaéni knoflik VIEWFINDER k zaostfeni obrazu
(viz obrazek).
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Zakladni nataceni

Playing back a tape you have recorded on the LCD

0 You can monitor the playback picture on the LCD monitor.
0 Make sure that the battery pack is in place.

Prehravani pasku, ktery jste natocili, na LCD

0 Prehravani obrazu miizete sledovat na monitoru LCD.
[0 Presvédcete se o tom, Ze je bateriova jednotka na svém misté.

1. Hold down the tab of the Power switch and turn it 1
to the PLAYER position.

2. Insert the tape you want to view.

3. Open the LCD screen and make sure that STOP is PLAYER

1. Stlacte vystupek na spinaci napajeni a pfestavte ho do
polohy PLAYER.

2. VloZte kazetu, kterou si chcete prohlédnout.

3. Oteviete obrazovku LCD a presvzdCete se o zobrazeni

displayed.

STOP. Nastavte uhel LCD obrazovky a sefidte jas nebo

Adjust the angle of the LCD screen and set the
brightness or the color if necessary.

4. Press the 44 (REW) button to rewind the tape to the
start point.
= To stop REWIND, press the M (STOP) button.

barvu podle poteby.

4. Stisknéte tlacitko 44 (REW), k pFevinuti pasku na
zacCatek.
m K zastaveni pfevijeni pasku Stisknéte tlacitko

= Camcorder stops automatically after rewinding.

5. Press the /11 (PLAY/STILL) button to start playback.
= You can see the picture you recorded on the LCD.
= To stop the PLAY operation, press the B (STOP)

button.

M (STOP).
= Kamera se po pfevinuti zastavi automaticky.

5. Stisknéte tlagitko W/11 (PLAY/STILL) (PREHRAVANI
/PRERUSENI) k zahajeni prehravani.
= Nyni mlZete natoceny obraz vidét na displeji LCD.

Reference

= You can also view the picture on a TV screen, after connecting the
camcorder to a TV or VCR. (see page 64)
= Various functions are availble in playback mode. (see page 66)

m K zastaveni pfehravani stisknéte tla¢itko
H (STOP).

Doporuceni

m  Obraz mizete vidét i na televizni obrazovce, kdyz
napojite kameru na TV nebo na videorekordér (viz strana 64).
m V reZimu pfehravani jsou dostupné rizné funkce (viz strana 66).
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Adjusting the LCD during PLAY

00 You can adjust the LCD during playback.
O The adjustment method is the same procedure as used in
CAMERA mode. (see page 29)

Controlling Sound from the Speaker
The Speaker works in PLAYER mode only.

Sefizeni LCD béhem prehravani

O LCD muzete sefidit béhem prehravani.
O Postup nastaveni je stejny jako pfi pouziti v rezimu CAMERA
(viz strana 29).

Ovladani zvuku z reproduktoru
Reproduktory pracuiji pouze v reZimu PLAYER (PREHRAVAC)

= When you use the LCD screen for playback, you can hear
the recorded sound from the built-in Speaker.
- If you do not want to hear the sound, set SPEAKER to
OFF in the menu.

(MENU)
LCD ADJUST
AUDIO SEL.
SPEAKER....

REC MODE.
DISPLAY......

Set the power switch to PLAYER mode. ST veNy

Press the MENU ON/OFF button.

PHOTO SEARCH

= Pokud pouzijete LCD obrazovku pro PREHRAVANI,
muzete slySet nahrany zvuk ze zabudovaného
reproduktoru.
- Pokud zvuk slySet nechcete, nastavte v menu
SPEAKER (REPRODUKTOR) na OFF (VYPNUTO).

SP STOP

1. Nastavte spina¢ napajeni na rezim PLAYER.

Turn the MENU DIAL to highlight SPEAKER.

Press the ENTER button to change the setting.

Press the MENU ON/OFF button to finish the SPEAKER

setting.

= [f you close the LCD screen, both the screen and
speaker are switched off.

= [f the speaker does not work properly, check these

arwnE

2. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.

3. Otacejte MENU DIAL ke zvyraznzni nastaveni
SPEAKER.

4. Stisknéte tla¢itko ENTER ke zméné nataveni.

5. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF k ukonceni
nastaveni SPEAKER.
» Pokud uzaviete obrazovku LCD, vypne se jak

points;

- Isthe LCD screen closed?

- Is the volume adjusted to a low?
- Isthe SPEAKER set to OFF?

VOLUME
-0 16 204

obrazovka, tak i reproduktor.

= Pokud reproduktor nepracuje spravne,
zkontrolujte tyto body:
- Je oteviena obrazovka LCD?
- Je ndhodou nastavena hlasitost pfili§ nizka?
- Je SPEAKER nastaven na OFF?

SP PLAY
0:00:00:00
100MIN

Volume Control

O The volume of the Speaker is controlled by moving the ZOOM
lever (Volume control) during playback.

Ovladani hlasitosti
0 Hilasitost je ovliadana pohybem packy ZOOM (ovladani hlasitosti)
béhem prehravani.
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Using the Various Functions
e Setting the menu item

Pouziti riznych funkci
» Nastaveni polozky menu

Power switch CAMERA PLAYER Spina¢ napéjeni CAMERA PLAYER
Mode switch CAMCORDER mode CAMCORDER mode Rezim prepinani CAMCORDER rezim CAMCORDER rezim

LCD ADJUST LCD ADJUST LCD ADJUST LCD ADJUST
CUSTOM SET PHOTO SEARCH CUSTOM SET PHOTO SEARCH
DIS AUDIO SELECT DIS AUDIO SELECT
PIP SPEAKER PIP SPEAKER
DIGITAL ZOOM REC MODE DIGITAL ZOOM REC MODE
PROGRAM AE DISPLAY PROGRAM AE DISPLAY
DSE SELECT DATE/TIME DSE SELECT DATE/TIME
WHITE BALANCE WHITE BALANCE

Functions | SHUTTER SPEED Funkce v menu | SHUTTER SPEED

in menu IRIS IRIS

REC MODE REC MODE
REC LAMP REC LAMP
WIND CUT WIND CUT
AUDIO MODE AUDIO MODE
PHOTO MODE PHOTO MODE
DISPLAY DISPLAY
DATE/TIME DATE/TIME
DEMO DEMO
CLOCK SETTING CLOCK SETTING

* Set the camcorder to CAMERA or PLAYER mode.

1. Press the MENU ON/OFF button.
The MENU OSD is displayed.

The cursor ( ISIIEIzMIEIRIM ) indicates the feature you

are currently adjusting.

2. Using the MENU DIAL and ENTER buttons on the rear

side panel, select and activate the item.

3. You can exit the menu mode by pressing the MENU

ON/OFF button.

* Nastavte kameru do rezimu CAMERA nebo PLAYER.

2 o=
=z =
= oz
SLERE
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(MENU)

LCD ADJUST
CUSTOM SET

SP STBY

1. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.
Zobrazi se MENU OSD.

Kurzor (EXMERYaR) indikuje funkci,

kterou pravé nastavuijete.
2. Pouzitim tla¢itek MENU DIAL a ENTER

vzadu na panelu vyberte a aktivujte

polozku.
Z rezimu menu muZete vystoupit stisknutim
tlacitka MENU ON/OFF.



Advanced Recording Pokrocilé nataceni
* Availability of functions in each mode o Dostupnost funkci v kazdém rezimu
Requestsd Digital functions Digital Special Effects Pozadovay Digitalni funkce Specialni digitalni efekty
) Mode rezim P
Operating OTHER || |Provozni OSTATNI
Vods DIS D.ZOOM | PHOTO PIP S| errecTs || |rezim DIS DZOOM | PHOTO PIP GHOST | ErewTy
DIS o O O O (0] DIS o] ) o) O 0]
D.ZOOM (0] ¢} e} O (0] D.ZOOM o} o o o (o]
PHOTO 0 O 0 0 0 PHOTO O 0 O O O
PIP (e} o) A A A PIP o o A A A
GHOST A 0] A O A GHOST A o A 0 A
DSE DSE i
OTHER OSTATNI
0 A O
EFFECTS o © © EFEKTY © © © A
O :The requested mode will work with the operating mode. O : Pozadovany rezim bude pracovat s provoznim rezimem
/\ :The operating mode will be released and the requested mode will work. A\ : Provozni reZim bude spustén a poZadovany reZim bude pracovat

O :You can not change the requested mode. [ : Pozadovany rezim nemuzete ménit

= |f the menu item displays DISABLE for some functions, you are not able to | m  Pokud menu zobrazi pro nékteré funkce DISABLE (NEAKTIVNI),

change that menu setting. nem(zZete nastaveni menu ménit.
= When you set the IRIS mode to manual(not AUTO) mode, = Pokud nastavite rezim CLONA na ru¢né éne AUTO),
The PROGRAM AE mode will be changed to AUTO. - rezim PROGRAM AE se zméni na AUTO.
= When you set the SHUTTER SPEED mode to manual (not AUTO) mode, |® Pokud nastavite rezim RYCHLOST ZAVERKY OBJEKTIVU na rezim
The PROGRAM AE mode will be changed to AUTO. ruéné (ne AUTO), -
= When you set the PROGRAM AE mode to manual(not AUTO) mode, - rezim ROGBA f‘E se zméni na AUTO. .
The SHUTTER SPEED and IRIS mode will be changed to AUTO. = Pokud nastavite rezim PROGRAM AE na rezim ru¢né (ne AUTO),

- rezim RYCHLOST ZAVERKY OBJEKTIVU a CLONA se zméni na
AUTO.
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e LCD ADJUST
0 The LCD ADJUST function works in CAMERA and PLAYER mode.
Please see page 29.

e CUSTOM SET

0 You can customize settings and save them for future use.

m  The CUSTOM SET function operates in CAMERA mode only.
If you want to use the CUSTOM function (see page 53) correctly,
set the status of each item to what you want before using the
CUSTOM function.

You can set and store the following items :

DIS, PIP, D.ZOOM, PROGRAM AE, DSE, SHUTTER, IRIS.

]

Set the power switch to CAMERA mode.

e Sefizeni LCD
0 Funkce SERIZENI LCD pracuje v rezimu CAMERA a PLAYER.
Viz strana 29.

o Uzivatelské nastaveni

0 Muzete si provést vlastni nastaveni a ulozit ho do paméti pro
pozdéjsi pouziti.
= Funkce (CUSTOM)UZIVATELSKE NASTAVENI pracuje pouze

v rezimu CAMERA.

0 Pokud chcete spravné pouzit funkci CUSTOM (viz strana 53),
nastavte stav kazdé polozky tak, jak si pfejete pfedtim, nez pouzijete
funkci CUSTOM.

0 Nastavit a ulozZit do pamzti mGZete nasledujici polozky:

DIS, PIP, D.ZOOM, PROGRAM AE, DSE, EXPOZICE, CLONA.

1. Dejte spina¢ napdjeni do rezimu CAMERA.

(MENU)

Press the MENU ON/OFF button, to bring up the MENU
list.

Turning the MENU DIAL, select CUSTOM SET and press
the ENTER button.

Using the MENU DIAL and ENTER button,

LCD ADJUST
CUSTOM SET

BIE]: MENU

SP STBY

N

. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF k vyvolani MENU.

. Otaéenim MENU DIAL vyberte UZIVATELSKE
NASTAVENI a Stisknéte tlacitko ENTER.

. Pouzitim MENU DIAL a tla¢itka ENTER nastavte stav
kazdé poloéky dle potfeby.

. K ulozZeni nastaveni do paméti a k vystupu z menu

Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.

set the status of each item to what you want.

e CUSTOM SET e

To store settings and to exit the menu, press the MENU
ON/OFF button .

Reference

= [f you want to activate the CUSTOM function,

W.BALANCE.

[BrE] MENU

SP STBY

= Pokud chcete aktivovat funkci CUSTOM (UZIVATELSKE
NASTAVENI), stisknéte v rezimu CAMERA tlacitko

press the CUSTOM button in CAMERA mode.

If you set the SHUTTER to 1/6, 1/13, 1/25 the DIS will be changed to
OFF.

If you set the IRIS to manual, the PROGRAM AE will be changed to
AUTO.

CUSTOM.
Pokud nastavite EXPOZICI na 1/6, 1/13, 1/25, DIS se zméni na OFF
(VYPNUTO).
Pokud nastavite CLONA na ruéné, PROGRAM AE se zméni na AUTO.
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Pokrocilé nataceni

e DIS (Digital Image Stabilizer)

O The DIS function works in CAMERA mode only.

O DIS(Digital Image Stabilizer) is a handshake compensation
function that compensates for any shaking or moving of the hand
holding the camcorder (within reasonable limits).

O It provides more stable pictures when:
= Recording with the zoom
= Recording a small object close-up
= Recording and walking at the same time
= Recording through the window of a vehicle

« DIS (Stabilizator digitalniho obrazu)

O Funkce DIS pracuje pouze v rezimu CAMERA.

O DIS (stabilizator digitalniho obrazu)je funkce kompenzace chvéni ruky,
kterd kompenzuje jakékoliv chvéni nebo pohyb ruky, ktera drzi kameru
(v rdmci rezonanénich mezi).

nataci pomoci zoom

= nataci malé pfedméty z blizka

= natadi za chlize

m natadi za vétru (prlvanu) ve vozidle.

1. Set the camcorder to CAMERA mode. (MENU) SP STBY

LCD ADJUST

2. Press the MENU ON/OFF button.
= The menu list will appear.

3. Turn the MENU DIAL highlight to DIS. :MENU

(MENU) SP STBY

1. Dejte kameru do rezimu CAMERA.

LCD ADJUST

2. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.
= Objevi se menu.

3. Otécejte MENU DIAL ke zvyraznéni DIS.

4. To activate the DIS function, press the ENTER button.
= The DIS menu is changed to ON.
= |f you do not want to use the DIS function, set the DIS menu to OFF.

5. To exit, press the MENU ON/OFF button.

Reference

= [tis recommended that you deactivate the handshake compensation
function when using a tripod.

= The DIS function will not operate in the low SHUTTER 1/6, 1/13, 1/25
mode.

= [f you set DIS function to ON in GHOST mode, the GHOST mode will
be switched off.

= [f you use the DIS function, the picture quality may deteriorate.

4. K aktivaci funkce DIS Stisknéte tlacitko ENTER.
= Menu DIS se zméni na ON (ZAPNUTO).
= Pokud nechcete pouzit funkci DIS, nastavte menu DIS na
OFF (VYPNUTO).

5. Kvystupu Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.

Doporuceni

= Doporucuje se, abyste funkci kompenzace chvéni ruky zrusili v pfipadé
pouziti stativu.

m Funkce DIS nepracuje v rezimu kratkych expozic 1/6, 1/13, 1/25.

= Pokud nastavite funkci DIS na ZAPNUTO v rezimu GHOST,
reZzim GHOST se vypne.

m Pokud pouzijete funkci DIS, kvalita obrazu se mlze zhorsit.
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¢ PIP (Picture-in-Picture)

0 The PIP (Picture-in-Picture) function works in CAMERA mode only.
O The PIP feature works in combination with the various functions by
using a small, super imposed screen to show an original image
(Ex. Digital Zoom). This should help you to get a more clear idea of

what you are shooting.

 PIP (OBRAZ V OBRAZE)

00 Funkce PIP (obraz v obraze) pracuje pouze v rezimu CAMERA.

O Funkce PIP pracuje v kombinaci s riznymi funkcemi pouzitim malé,
pfes sebe prelozené plochy obrazu, k zobrazeni pdvodniho obrazu
(Ex.Digital Zoom). To by Vam mohlo pomoci k ziskani jasnéj$iho
napadu, co budete natacet.

Set the camcoder to CAMERA mode.

(MENU) SP STBY

LCD ADJUST

Press the MENU ON/OFF button.
= The menu list will appear.

Turn the MENU DIAL to highlight PIP. STH]  MEN

1. Dejte kameru do rezimu CAMERA.

(MENU) SP STBY

LCD ADJUST 2

. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.
= Objevi se menu.

3. Otécejte MENU DIAL ke zvyraznéni PIP.

To activate the PIP function, press the ENTER button.
= The PIP menu is changed to ON.
= |f you do not want to use the PIP function, set the PIP menu to OFF.

To exit, press the MENU ON/OFF button.

Reference

When you use the PIP function, the PIP screen will be recorded on the
tape.

The PIP function will not operate in the DSE function.

If you set the SHUTTER to manual (1/6, 1/13, 1/25) in PIP mode,

the PIP will disappear.

4. Stisknutim tlacitka ENTER se funkce PIP
aktivuje.
= Menu PIP se zméni na ON (ZAPNUTO)
m  Pokud funkci PIP pouzivat nechcete,
nastavte menu PIP na OFF (VYPNUTO)

5. K vystupu z menu pouzijte tlagitko
MENU ON/OFF.

Doporuceni

Pokud pouzivate funkci PIP, na pasek se nahraje obraz PIP.

= Funkce PIP nebude pracovat ve funkci DSE.

= Pokud nastavite clonu na manual (1/6, 1/13, 1/25) v rezimu PIP,
obraz v obraze zmizi.
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e Zooming In and Out with DIGITAL ZOOM
O Zoom works in CAMERA mode only.

Zooming In and Out

00 Zooming is a recording technique that lets you change the size of
the subject in the scene.
For more professional looking recordings, do not use the zoom
function too often.

00 You can zoom using a variable zoom speed.

0 Use these features for different shots; Please note that over use of
the zoom feature can lead to unprofessional looking results and
a reduction of battery usage time.

« Priblizovani a vzdalovani pomoci digitalniho zoomu
O Funkce zoom pracuje pouze v rezimu CAMERA.

Priblizovani a vzdalovani

O Transfokace (zooming) je technika, kterd umoziuje zménu velikosti
pfedmétu na scéné. K lepSimu vzhledu zdznam( nepouZivejte funkci
zoom pfili§ asto.

O Transfokaci mizZete provadét pouzitim proménlivé rychlosti.

O Tyto vlastnosti pouZijte pro rizné zabéry; vSimnéte si prosim, ze
nadmérmé pouzivani transfokace mlize vést k neprofesionalnimu
vzhledu vysledki a sniZzeni pouzitelnosti baterie.

1. Move the zoom lever a little for a gradual zoom, 1-1

it farther for a high d oL oL 1-2 1. Pohybuijte packou transfokatoru mirnym pohybem

move It further for a high-speed zoom. i N pro stupriujici se zvétSovani,

Your zooming is monitored on the OSD. Eﬁi pohybuite dale pro vysokorychlostni priblizeni.
ing Vase pfiblizovani a vzdalovani Ize sledovat na

OSD.
) TELE 3
2. g(TE_IeF;hotO) SIde:I — . VO......VOH 2. Strana T (Telefoto): Pfedméty
ubject appears closer. P2 G locfse se jevi blize.
ElEd |
3. W(Wide angle) side: N WIDE

Subject appears farther away.

Reference

You can record a subject that is a minimum of 1 m
(about 2.65 feet) away from the lens surface in the TELE
position, or about 10 mm (about 0.5 inch) away in the
WIDE position.

3. Strana W(Wide = Sirokouhly):
Pfedméty se vzdaluiji.

MuiZete natacet pfedmét, kteryje v minimaini vzdalenosti
1 m od povrchu objektivu v poloze TELE, nebo kolem
10 mm v poloze WIDE.

Doporuéeni
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Digital Zoom

O More than 22x zoom is a achieved digitally.

0 The picture quality deteriorates the more you zoom in on the
subject.

O We recommend that you use the DIS feature with the DIGITAL
ZOOM for picture stability.

Digitalni transfokace
O Digitalné je dosazitelné pfiblizeni vice nez 22x.
[0 Kvalita obrazu se sniZzi tim vice, ¢im vice pfedmét pfiblizite.
O Doporucujeme, abyste ke stabilité obrazu s digitaIni transfokaci
pouzivali funkci DIS.

1. Set the camcorder to CAMERA mode.

(MENU) SP STBY

LCD ADJUST
CUSTOM SET

2. Press the MENU ON/OFF button.
= The menu list will appear.

3. Turn MENU DIAL to D.ZOOM.

[BIH] : MENU

« DZOOM o se sy | 1. Pfepnéte kameru do rezimu CAMERA.
o 2. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.

500X = Objevi se menu

o e 3. Otocte MENU DIAL na D.ZOOM.

4. Press the ENTER to enter the sub-menu.

5. Turn the MENU DIAL so that it highlights the zoom magpnification.

= Press ENTER to activate the digital zoom and return to main menu.

= |f you exit the sub-menu without pressing the ENTER button,
the DIGITAL ZOOM mode is not changed.

6. To exit, press the MENU ON/OFF button.

Reference

= [f you use the digital zoom function, the picture quality may deteriorate.

4. Stisknéte ENTER, dostanete se do podmenu.

5. Oto¢te MENU DIAL tak, az zvyraznite velikost zvétSeni.
= Stisknéte ENTER k aktivaci digitalniho pfiblizovani a vrat'te se do
hlavniho menu.
= Pokud vystoupite z podmenu bez stisknuti tlacitka ENTER,
rezim DIGITAL ZOOM se nezméni.

6. Kvystupu Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.

Doporuéeni

= Pokud pouZijete funkci digitalniho zvétSeni, zhorsi se kvalita obrazu.
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e PROGRAM AE

0 The PROGRAM AE function works in CAMERA mode only.

O The PROGRAM AE modes allow you to adjust shutter speeds and
apertures to suit different shooting conditions.

0 They give you creative control over the depth of field.

m  AUTO mode
- Auto balance between the subject and the background.
- To be used in normal conditions.
- The shutter speed automatically varies from 1/50 to 1/250
second,depending on the scene.

m  PORTRAIT mode (
- For focusing on the background of the subject,
when the background is out of focus.
- The PORTRAIT mode is most effective when used outdoors.

- The shutter speed automatically varies from 1/50 to 1/1000 second.

m  SPORT mode ( %))
- For recording people or objects moving quickly.

m  HSS mode ( @)
- For shooting fast-moving subjects such as the players in golf or
tennis games.

 PROGRAM AE

0 Funkce PROGRAM AE pracuje pouze v rezimu CAMERA.

0 Rezimy PROGRAM AE umozfuiji nastaveni expozic a clon k pfizplsobeni
rGznych podminek nataceni.

O Poskytuji Vam kreativni kontrolu nad hloubkou pole.

m Rezim AUTO
- Automatické vyvazeni mezi pfedmétem a pozadim.
- PouZivé se za normalnich podminek.
- EXPOZICE se automaticky méni mezi 1/50 az 1/250 sekundy,
v zavislosti na scéné.

Rezim PORTRAIT (PORTRET) (&)

- K zaostfeni na pozadi pfedmétu, pokud je pozadi mimo ohnisko.

- Rezim PORTRAIT je neju¢innéjsi, pokud se uskuteéruje venku.

- DOBA EXPOZICE se automaticky méni od 1/50 do 1/1000 sekundy.

Rezim SPORT (%)
- pro nataceni osob nebo pfedmzt(l, které se rychle pohybuiji.

Rezim HSS (1))
- pro nataceni rychle se pohybuijicich osob, jako jsou hraéi golfu nebo tenisu.

Setting the PROGRAM AE

1. Press the MENU ON/OFF button.
= The menu list will appear. CUSTOM SET

2. Turn the MENU DIAL to highlight PP
PROGRAM AE.

PROGRAM AE ...
3. Press ENTER to enter the sub-menu.

(MENU) SP STBY

LCD ADJUST

[BIE] : MENU

Nastaveni PROGRAMU AE
1. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.
SpoRT = Objevi se menu.

RETURN 2. Otacejte MENU DIAL ke zvyraznéni
SEL.ENTER PROGRAM AE.

MENY 3. Stisknéte ENTER ke vstupu do podmenu.

o PROGRAM AE o SP STBY

4. Using the MENU DIAL, select the PROGRAM AE mode.
= Press ENTER to confirm the PROGRAM AE mode.

5. To exit, press the MENU ON/OFF button.

4. Pouzitim MENU DIAL vyberte rezim PROGRAM AE.
= Stisknéte ENTER k potvrzeni PROGRAM AE.

5. Kvystupu Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.

A
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DSE(Digital Special Effects) SELECT
0 The DSE function works in CAMERA mode only.

0 The digital effects enable you to give a creative look to your

recording by adding various special effects.

O Select the appropriate digital effect for the type of picture that you
wish to record and the effect that you wish to give.

O There are 10 DSE modes.

ART mode

This mode gives the images a coarse effect.
MOSAIC mode

This mode gives the images a mosaic effect.
SEPIA mode

This mode gives the images a reddish-brown
pigment.

NEGA mode

This mode reverses the colours of the image
creating a negative image.

MIRROR mode

This mode cuts the picture in half, using a mirror
effect.

» DSE (Specialni digitalni efekt)
00 Funkce DSE pracuje pouze v rezimu CAMERA.
O Digitalni efekty VAm umozni kreativni pohled na V4§ zdznam pfidanim
riznych speciélnich efektd.
O Vyberte vhodny digitalni efekt pro druh obrazu, ktery chcete natoCit a
efekt, ktery chcete pfidat.
0 Existuje celkem 10 rezim0 DSE.

a. Rezim ART
Tento rezim dava obrazdm efekt hrubého zrna.
b. Rezim MOSAIC
Tento rezim dava obraziim efekt mozaiky.
c. Rezim SEPIA
Tento rezim dava obrazdm efekt ¢ervenohnédého
pigmentu.
d. Rezim NEGA
Tento reZim obraci barvy a vytvafi opacné.

B/W mode

This mode changes the images to black and white.
EMBO mode

This mode creates a 3D effect.

CINEMA mode

This mode covers the upper/lower portions of the
screen to give a movie-like effect.

MAKE UP mode

This mode allows the images to be selected in red,
yellow, green or blue colours.

GHOST mode

This mode gives the images a dragging effect.

e. Rezim MIRROR
Tento rezim rozfizne obraz na pllku za pouéiti
efektu zrcadla.

f. Rezim B/W
Tento reZzim méni obraz na ¢ernobily.

g. Rezim EMBO
Tento rezim vytvari 3D efekt.

h Rezim CINEMA
Tento rezim pokryva horni/spodni ¢ast obrazovky a
poskytuje jakoby pohyblivy efekt.

i "\ MY i. Rezim MAKE UP

\\\ Tento rezim umozniuje, aby byly obrazy vybrany
ﬁf\ Gervené, Zluté, zelené nebo modré barvé.

W

j. Rezim GHOST

Tento rezim dava obraztim efekt posunuti.
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Selecting an effect
1.

2.

Set the camcorder to CAMERA mode.

Press the MENU ON/OFF button.
= The menu list will appear.

vybér efektu
1. Pfepnéte kameru do rezimu CAMERA.

2. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.
= Objevi se menu.

Turn the MENU DIAL to highlight DSE SELECT.

Press ENTER to enter the sub-menu. (MENU) SP STBY
CUSTOM SET

Using the MENU DIAL, select the DSE

mode. PROGRAM AE ........AU

m  Press ENTER to confirm the DSE mode.| PSESELECT.......OFF
— In MAKE-UP mode, a MENU list Br ] :MENU

fopey SELECT * spstey | 3. Otacejte MENU DIAL ke zvyraznéni

OFF DSE SELECT.

ART

MOSAIC

SEPIA

NEGA

RO £R 4. Stisknéte ENTER, dostanete se do
Bl ey podmenu.

for selecting RED/GREEN/BLUE
[YELLOW will appear.

To exit, press the MENU ON/OFF button.

Reference

If you select the DSE mode with the PIP mode, the PIP mode will be
switched off.

GHOST function will not operate in DIS and 1/6, 1/13, 1/25 SHUTTER

mode.

5. Za pouZiti MENU DIAL vyberte reZim DSE.
m Stisknéte ENTER k potvrzeni rezimu DSE.
— V rezimu MAKE-UP se objevi MENU pro vybér RED/GREEN/
BLUE/YELLOW (CERVENA/ZELENA/ MODRA/ZLUTA)

6. K vystupu Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.

Doporuéeni

m Pokud vyberete rezim DSE s rezimem PIP, reZim PIP se vypne.
m Funkce GHOST nepracuje v rezimech DIS a v EXPOZICICH
1/6, 1/13, 1/25.



Advanced Recording

Pokrocilé nataceni

e W.BALANCE (WHITE BALANCE)

0 The WHITE BALANCE function works in CAMERA mode only.

0 The WHITE BALANCE is a recording function that preserves the
unique colour of the object in any recording condition.

0 You may select the appropriate WHITE BALANCE mode to obtain
good quality colour of the image.

= AUTO: This mode is generally used to control the
WHITE BALANCE automatically.
= HOLD: It fixes the current WHITE BALANCE value.
= INDOOR: It controls WHITE BALANCE according to the indoor
ambience.
= OUTDOOR: It controls WHITE BALANCE according to the out-
door ambience.

« W.BALANCE (ROVNOVAHA BILE)

0 Funkce ROVNOVAHA BILE pracuje pouze v rezimu CAMERA.

0 ROVNOVAHA BILE je funkce natageni, ktera uchovavé jednotné
barvy pfedmétu za jakychkoliv podminek nataceni.

O MozZete si vybrat vhodny rezim ROVNOVAHA BILE k ziskani dobré
kvality barvy obrazu.

= AUTO: tento reZim se obecné pouziva k automatickému ovladani
ROVNOVAHA BILE. o
= HOLD: uchovéva aktualni hodnotu ROVNOVAHA BILE.
= INDOOR: fidi funkci ROVNOVAHA BILE podie vnitiniho
prostredi. ) o
= OUTDOOR: fidi funkci ROVNOVAHA BILE podle vnéj$iho
prostiedi.

1. Set the camcorder to CAMERA mode. (VENU) P STBY

DIS. ..OFF

2. Press the MENU ON/OFF button.
= The menu list will appear.

PROGRAM AE .
DSE SELECT .........OFF
WBALANCE ... AUTO

3. Turn the MENU DIAL to highlight BTH - MENU

W.BALANCE.

1. Pfepnéte kameru do reZimu CAMERA.

o W.BALANCE o
(AUTO)

SP STBY

I 2. Stisknléte, tlacitko MENU ON/OFF.
INDOOR = Objevi se menu.

RETURN

S 3. Otéacejte MENU DIAL ke zvyraznéni

4. Press ENTER to enter the sub-menu.

5. Using the MENU DIAL, select the WHITE BALANCE mode.
m  Press ENTER to confirm the WHITE BALANCE mode.

6. To exit, press the MENU ON/OFF button.

W.BALANCE.
4. Stisknéte ENTER ke vstupu do podmenu.

5. Pouzitim MENU DIAL vyberte rezim ROVNOVAHA BILE.
= K potvrzeni rezimu ROVNOVAHA BILE Stisknéte ENTER.

6. K vystupu Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.
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e SHUTTER

0 The SHUTTER SPEED function works in CAMERA mode only.
O The shutter speed can be controlled, allowing you to shoot both
fast and slow moving objects.
= You can select one of the following.
AUTO, 1/6, 1/13, 1/25, 1/50, 1/120, 1/250, 1/500, 1/1000,
1/2000, 1/4000, 1/10000 second.
AUTO is fixed at 1/50 second.

* (SHUTTER SPEED) EXPOZICE

0 Funkce EXPOZICE pracuje pouze v rezimu CAMERA.
O EXPOZICE se da ovladat a tim umoznuje natacet jak rychlé,
tak i pohybuijici se pfedméty.
Vybirat mizete jednu z nasledné uvedenych expozic.
= AUTO, 1/6, 1/13, 1/25, 1/50, 1/120, 1/250, 1/500, 1/1000, 1/2000,
1/4000, 1/10000 sekundy.
AUTO je pevné nastaveno na 1/50 sekundy.

1. Set the camcorder to CAMERA mode.

SP STBY

2. Press the MENU ON/OFF button.
= The menu list will appear.

3. Turn the MENU DIAL to highlight SHUTTER.

o SHUTTER » 1. Pfepnéte kameru do rezimu CAMERA.
(AUTO)

e 2. Stisknéte tiagitko MENU ON/OFF.

1125 = Objevi se menu.

1/50

1120
SEL..ENTER

:MENU

SP STBY

3. Otacejte MENU DIAL ke zvyraznzni

4, Press ENTER to enter the sub-menu.

5. Using the MENU DIAL, select the SHUTTER SPEED mode.
= Press ENTER to confirm the SHUTTER SPEED mode.

6. To exit, press the MENU ON/OFF button.

Reference

m  The SHUTTER SPEED function will not operate with either the DIS or
the GHOST modes ON.

SHUTTER SPEED (EXPOZICE).
4. Ke vstupu do podmenu Stisknéte ENTER.

5. Pouzitim MENU DIAL vyberte rezim SHUTTER SPEED (EXPOZICE).
= K potvrzeni Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.

6. K vystupu Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.

Doporuceni

m  Funkce SHUTTER SPEED (EXPOZICE) nepracuje,
pokud jsou zapnuty rezimy bud DIS nebo GHOST.
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¢ [RIS

0 The IRIS function works in CAMERA mode only.
O The IRIS controls the quantity of light entering through the lens.
0 If you select a higher value, the iris opens, and the
image will be brighter.
If you select a lower value, the iris will be closed more, and the
image will be darker.
= You can select one a the following.

« (IRIS) CLONA

00 Funkce (IRIS) CLONA pracuje pouze v rezimu CAMERA.

O Clona ovlada mnozstvi svétla, vstupujici skrze ¢ocku objektivu.

0 Pokud vyberete kladnou hodnotu, CLONA se otevfe a obrazy budou
svétlejsi.
Pokud vyberete zdpornou hodnotu, CLONA se uzavie a obrazy budou
tmavsi.
m  MuzZete vybrat jednu z nasledujicich hodnot.

AUTO It selects the iris value for the proper exposure.
MANUAL: 0 ~ 29
1. Set the camcorder to CAMERA mode. (MENU) P STBY

2. Press the MENU ON/OFF button.
= The menu list will appear.

3. Turn the MENU DIAL to highlight IRIS.

AUTO  :vybere hodnotu CLONA ke spravné expozici
automaticky

MANUAL : 0 ~ 29
e RISe 1. Pfepnéte kameru do rezimu CAMERA.
WANAL L0 51 264 2. Stisknéte tiagitko MENU ON/OFF.
RETURN . ,

= Objevi se menu.

S M 3. Otacejte MENU DIAL ke zvyraznzni

4. Press the ENTER to enter the sub-menu.
= |f you want to use manual mode, select MANUAL and press
ENTER.
= Using the MENU DIAL, select the IRIS value.

5. To exit, press the MENU ON/OFF button.

CLONA (IRIS).

4. Ke vstupu do podmenu stisknéte ENTER.
= Pokud chce pouzit rezim ruéné, vyberte MANUAL
a stisknéte ENTER.
= Pouzitim MENU DIAL vyberte hodnotu CLONA (IRIS).

5. K vystupu stisknéte tla¢itko MENU ON/OFF.
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5.

REC MODE

0 The REC MODE function works in both CAMERA and PLAYER
modes.
0 This camcorder records and plays back in SP (standard play)
mode and in LP (long play) mode.
= SP (standard play): This mode permits 60 minutes of recording
time with a DVM60 tape.
= LP (long play): This mode permits 90 minutes of recording time
with a DVM60 tape.

 REZIM NATACENI (REC MODE)

O Funkce REZIM NATACENI pracuje jak v rezimu CAMERA,
tak i v rezimu PLAYER.
[ Tato kamera nataci a pfehrava v rezimu SP
(standard play = standardni rychlost)
= SP (Standard Play): tento rezim nataci s kazetou DVM60
60 minut.
= P (Long Play): tento rezim nataci s kazetou DVM60 90 minut.

Set the camcorder to CAMERA or PLAYER
mode.

Press the MENU ON/OFF button.
= The menu list will appear.

Turn the MENU DIAL to highlight REC

(MENU) SP STBY
PROGRAM AE
DSE SELECT..
W.BALANCE....
SHUTTER...
RIS.......
REC MODE

[BE] : MENU

1. Prepnéte kameru do rezimu CAMERA a
PLAYER.

2. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.
= Objevi se menu.

3. Otacejte MENU DIAL k vybZru REC MODE.

(MENU) LP STBY

PROGRAM AE.........
DSE SELECT ...........

MODE.

To select the REC MODE, press the ENTER button.
m  The REC MODE switches between SP and LP with each press.

To exit, press the MENU ON/OFF button.

Reference

We recommend that you use this camcorder to play back any tape
recorded on this camcorder.

Playing back a tape recorded in other equipment may produce mosaic
shaped noise.

When you record in SP and LP modes on one tape or you record
some scenes in LP mode, the playback picture may be distorted or the
time code may not be written properly between scenes.

Record using SP mode for best picture and sound quality.

4. Kvybzru REC MODE (REZIM NATACEN!) stisknéte tlaitko ENTER.
= REZIM NATACENI kazdym stisknutim pfepina mezi SP a LP.

5. K vystupu stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.

Doporuéeni

= Doporucujeme pouZivat tuto kameru k pfehravani kazet,
které byly touto kamerou natoceny.

Prehravani pasku, natoeného jinym zafizenim muze zpUsobit
poruchy ve tvaru mozaiky.

m  Pokud natacite v rezimech SP a LP na kazetu nebo natadite nékteré
scény v rezimu LP, obraz pfi pfehrdvani mize byt ruSen nebo nemusi
byt asové kidy mezi scénami napsany spravné.

= Nahravani v rezimu SP pro dosazeni lepSi kvality obrazu a zvuku.

bLH
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Pokrocilé nataceni

e REC LAMP

0 The REC LAMP function works in CAMERA mode only.
O You can turn the REC indicator on or off during recording.

« KONTROLKA NATACENI (REC LAMP)

0 Funkce KONTROLKA NATACENI pracuje pouze v rezimu CAMERA.
0 Beéhem nataceni mlzete indikator REC zapnout nebo vypnout.

1. Set the camcorder to CAMERA mode.

(MENU) SP STBY

DSE SELECT..

2. Press the MENU ON/OFF button.
= The menu list will appear.

3. Turn the MENU DIAL to highlight REC

1. Pfepnéte kameru do rezimu CAMERA.

(MENU) SP STBY

DSE SELECT ........... OFF

2. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.
= Objevi se menu.

REC LAMP...

BIE]  MENU 3. Otacejte MENU DIAL ke zvyraznéni

LAMP.

4. To turn the REC indicator ON or OFF during recording, press the
ENTER button.
»  The REC LAMP menu is changed to ON or OFF respectively.
= |f you want to turn off the indicator, set the REC LAMP to OFF.

5. To exit, press the MENU ON/OFF button.

e WIND CUT

0 The WIND CUT function works in CAMERA mode only.
0 The WIND CUT function minimizes wind noise or other noise
during recording.
- When the wind cut is on, some low sounds are cut out along with
the sound of the wind.
0 The WIND CUT selecting method is the same as the REC LAMP
mode.

REC LAMP.

4. K zapnuti nebo vypnuti indikatoru REC stisknéte tlacitko ENTER.
= Menu KONTROLKA NATACENI se zméni na ON (ZAP)
nebo OFF (VYP) a naopak.
= Pokud chcete indikator vypnout, nastavte REC LAMP na OFF.

5. K vystupu stisknéte tla¢itko MENU ON/OFF.

« ODSTRANENI VLIVU VETRU (WIND CUT)

O Funkce ODSTRANENI VLIVU VETRU (WIND CUT) pracuje pouze v
reZimu CAMERA. }

O Funkce ODSTRANENI VLIVU VETRU minimalizuje poruchy
zpUsobené vétrem nebo jiné poruchy béhem nataceni.
- Pokud je tato funkce aktivovana, jsou odstranény nékteré

dlouhovinné zvuky, spojené s ruSivym vlivem vétru.

00 Postup vybéru funkce WIND CUT je stejny jako u rezimu

KONTROLKA NATACENI.
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» AUDIO MODE * REZIM AUDIO

0 The AUDIO MODE function works in CAMERA mode only.
O This camcorder records the sound in two ways. (12BIT, 16BIT)
= 12BIT: You can record two 12bit stereo sound tracks.
The original stereo sound can be recorded onto the
MAIN (SOUND?1) track.
Additional stereo sound can be dubbed onto the SUB
(SOUND?2) track.
= 16BIT: You can record one high quality stereo sound using the
16hit recording mode.
Audio dubbing is not possible when using this mode.

O Funkce REZIM AUDIO pracuje pouze v rezimu CAMERA.
0 Tato kamera nata¢i zvuk dvéma zplisoby (12 BIT,16 BIT).
= 12 BIT: MliZete natacet 12 bitové stereofonni zvukové stopy.
Originalni stereofonni zvuk se mize natogit na HLAVNI
stopu (MAIN) (SOUND1). Doplriujici stereofonni zvuk Ize
natoCit na stopu SUB (SOUND?2).
= 16 BIT: Pomoci 16 bitového rezimu natdéeni miZete nahravat
kvalitni stereofonni zvuk.
Pfi pouZiti tohoto rezimu nelze provadét dubbing
(pfidavani zvuku).

1. Set the camcorder to CAMERA mode.

(MENU)

SP STBY

2. Press the MENU ON/OFF button.
= The menu list will appear.

3. Turn the MENU DIAL to highlight AUDIO
MODE.

1. Pfepnéte kameru do rezimu CAMERA.

(MENU) SP STBY

T 2. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.
= Objevi se menu.

3. Otacejte MENU DIAL ke zvyraznzni
AUDIO MODE (REZIM AUDIO).

4. To select the AUDIO MODE, press the ENTER button.
= The AUDIO MODE switches between 12BIT-16BIT with each
press.

5. To exit, press the MENU ON/OFF button.

4. Kvybéru AUDIO MODE (REZIM AUDIO) stisknéte tlagitko ENTER.
= AUDIO MODE (REZIM AUDIO) kazdym stisknutim pfepina
mezi 12 BIT - 16 BIT.

5. Kvystupu Stisknéte tladitko MENU ON/OFF.
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Advanced Recording Pokrocilé nataceni
¢ DISPLAY * DISPLAY
0 The DISPLAY function works in CAMERA and PLAYER mode. O Funkce DISPLAY pracuije jak v reZimu CAMERA, tak i v reZzimu
0 You can select the output path of OSD (On Screen Display). PLAYER.

0 There are two ways;
= LCD: The OSD appears in the LCD screen and EVF only.
= LCD/V-OUT: The OSD appears in the LCD screen, EVF and
TV.

0 Pro OSD (Menu na obrazovce) mlzZete vybrat cestu vystupu.
O Jsou zde dva zplsoby:

= LCD: OSD se objevi pouze na obrazovce LCD a EVF.

= LCD/V-OUT: OSD se objevi na obrazovce LCD, EVF a TV.

1. Set the camcorder to CAMERA mode.

(MENU) SP STBY

REC MODE
REC LAMP.
WIND CUT .
AUDIO MODE .
PHOTO MODE
DISPLAY

[BIH] : MENU

2. Press the MENU ON/OFF button.
= The menu list will appear.

3. Turn the MENU DIAL to highlight DISPLAY.

1. Pfepnéte kameru do rezimu CAMERA
nebo PLAYER.

(MENU) SP STBY

REC MODE.
REC LAMP..
WIND CUT ..
AUDIO MODE ...

2. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.
EELD = Objevi se menu.

B : MEN 3. Otécejte MENU DIAL ke zvyraznzni

4. To select the DISPLAY mode,
press the ENTER button.
= The DISPLAY mode switches between LCD - LCD/V-OUT with
each press.

5. To exit, press the MENU ON of OFF button.
= Turning OSD ON or OFF.
— Press the ENTER button on the rear side panel.

DISPLAY.

4. Kvybéru rezimu DISPLAY stisknéte tlacitko ENTER.
= Rezim DISPLAY kazdym stisknutim pfepind mezi LCD-LCD/V-OUT.

5. K vystupu Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.
= Zapnuti (ON) nebo vypnuti (OFF) OSD.
— Stisknéte tlacitko ENTER na zadnim panelu.
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Pokrocilé nataceni

e DATE/TIME

0 The DATE/TIME function works in both CAMERA and PLAYER
modes.

0 The date and time is automatically recorded on a special data area
of the tape.

0 You can choose to display - either the date, time or both.
= DATE only
= TIME only
= DATE/TIME

o DATUM /CAS

O Funkce DATUM /CAS pracuije jak v rezimu CAMERA,
tak i v rezimu PLAYER.
O Datum a €as jsou automaticky nahrany na uréenou zvlastni oblast
pasku.
0 K zobrazeni si mlzete vybrat bud datum, ¢as nebo oboji.
= DATE: pouze DATUM
= TIME: pouze CAS
= DATE/TIME: DATUM /CAS

(MENU) SP STBY

1. Press the MENU ON/OFF button. REC LA o
= The menu list will appear. WIND CUT ... ZZ
AUDIO MODE .
PHOTO MODE

DISPLAY....
DATE/TIME

: MENU

2. Turn the MENU DIAL to DATE/TIME.

3. Press ENTER to enter the sub-menu.

1. Stisknéte tla¢itko MENU ON/OFF.
= Objevi se menu.

2. Otacejte MENU DIAL k DATE/TIME
(DATUM /CAS).

3. PouZitim MENU DIAL vyberte rezim
DATE/TIME (DATUM /CAS).

o DATE/TIME o SP STBY

OFF
DATE
TIME
DATE/TIME

SEL.ENTER
:MENU

4. Using the MENU DIAL, select the DATE/TIME mode.
»  Press ENTER to confirm the DATE/TIME mode and return to the
main menu.
= If you exit the sub-menu without pressing ENTER, the DATE/TIME
mode is not changed.

5. To exit, press the MENU ON/OFF button.

Reference

= The DATE/TIME is not affected by the OSD ON/OFF (ENTER) button.
= The DATE/TIME will read “— — -"in the following conditions.
— During playback of a blank section of tape.
— If the tape was recorded before setting the DATE/TIME in the
camera’s memory.

4. K potvrzeni rezimu DATE/TIME (DATUM /CAS) a navratu do hlavniho
menu stisknéte ENTER.
= Pokud vystoupite z podmenu bez stisknuti ENTER, rezim nastaveni
DATUM /CAS se nezmzni.

5. Kvystupu Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.

Doporuéeni

= DATUM /CAS neni ovliviiovan tlagitkem OSD ON/OFF (ZAP/VYP)
(ENTER).,
= DATUM /CAS se bude &ist “——-" za nasledujicich podminek.
— Béhem pfehravani nenahrané &asti kazety. 3
— Pokud byla kazeta nato¢ena pfed nastavenim DATUM /CAS do
paméti kamery.
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e DEMO

0 Demonstration automatically shows you the major functions that
are included with your camcorder so that you may use them more
easily.

0 The DEMO function is only available in CAMERA mode when you
are not recording.

0 The demonstration operates repeatedly until the DEMO mode is
set to OFF.

« DEMO

O Predvadéni (demonstrace) Vam automaticky predvede hlavni funkce,
které jsou v kamefe zabudovany, takze jejich pouZiti je pro Vas pak
snadnéjsi.

O Funkce DEMO je dostupna pouze v rezimu CAMERA, pokud natacite.

[0 Predvadéni pracuje opakované tak dlouho, dokud nenastavite rezim
DEMO na OFF (VYPNUTO).

1. Set the camcorder to CAMERA mode.

(MENU)

WIND CUT ..o OFF
AUDIO MODE
PHOTO MOD
DISPLAY.......
DATE/TIME....

2. Press the MENU ON/OFF button.
= The menu list will appear.

3. Turn the MENU DIAL to highlight DEMO.

1. Pfepnéte kameru do rezimu CAMERA.
SAMSUNG

DEMONSTRATION

2. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.
= Objevi se menu.

3. Otacejte MENU DIAL ke zvyraznzni

4. To activate the DEMO function, set the DEMO to ON.
= Press the menu button to quit the menu.
= The demonstration will start.

5. To end the demonstration, set the DEMO to OFF.

Reference

= The DEMO function only works without a TAPE installed.

= |f you set the DEMO to ON during recording or STBY mode, the
demonstration will activate 3 minutes later after the tape ejecting.

= [|f you press other keys (ZOOM, FADE, BLC, PHOTO, EASY,
CUSTOM) during the DEMO mode, the DEMO stops for a while and
resume the demonstration if you do not operate any other functions
within 3 minutes.

DEMO.

4. K aktivaci funkce DEMO nastavte DEMO na ON (ZAPNUTO).
= Menu potvrdte stisknutim tlacitka menu.
= Zacne pfedvadéni.

5. K ukonéeni pfedvadéni dejte DEMO na OFF (VYPNUTO).

Doporuceni

= Funkce DEMO pracuje pouze bez viozeni PASKU.

»  Pokud pfepnete DEMO na ON (ZAPNUTO) béhem nataceni nebo v
rezimu STBY, pfedvadéni se aktivuje po 3 minutach po vysunuti
kazety.

m Pokud stisknete béhem rezimu DEMO dalsi tla¢itka (ZOOM, FADE,
BLC, PHOTO, EASY, CUSTOM), DEMO se na chvili zastavi a
pokracuje v pfedvadéni, pokud nebudete po dobu 3 minut pracovat
s jinymi funkcemi.
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e CLOCK SET

0 Setting the CLOCK only works in CAMERA mode.
O The DATE/TIME is automatically recorded on a tape.
Before recording, please set the DATE/TIME.

e NASTAVENI HODIN

0 NASTAVENI HODIN pracuje pouze v rezimu CAMERA.
0 Na kazetu se automaticky nahraje DATUM /CAS. DATUM /CAS nastavte
prosim pfed nataenim.

1. Press the MENU ON/OFF button.
= The menu list will appear.

2. Turn the MENU DIAL to highlight CLOCK
SET.

3. Press the ENTER button to enter the BIE] : MENU
SETTING mode.

(MENU) SP STBY

1. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.

= BLINKING indicates the setting to be

changed. o CLOCKSETTING e SP STBY
The year will be the first to blink.
4. Using the MENU DIAL, change the year 0 e
Setting. 3.FEB.2002
5. Press the ENTER button. B - MENU

e CLOCK SETTING e SP STBY - Ob]evf se menu.

(2001 2. Otacejte MENU DIAL ke zvyraznéni

Loan. 2001 CLOCK SET (NASTAVEN{ HODIN) v
—— rezimu SETTING (NASTAVENI).

3. Ke vstupu do rezimu SETTING

s ClocKSeTTNG . 5P sTaY (NASTAVEN!) stisknéte tlagitko ENTER.

( EEREEE) = BLIKANI indikuje zménu nastaveni,

Rok blikajako prvni.
22:25

$FeB2002 4. Pomoci MENU DIAL zmérite nastaveni roku.

B MEN 5. Stisknéte tlacitko ENTER.

= The month will blink.
6. Using the MENU DIAL, change the month setting.

7. Press the ENTER button.
= The day will blink.

8. You can set the day, hour and minute following the same procedure
used for setting year and month.

9. Press ENTER after setting the minute.
= | COMPLETE! will blink, and then a few seconds later, the menu
screen will return to main menu.

= Zacne blikat mésic.

6. Pomoci MENU DIAL zmérite nastaveni mésice.
7. Stisknéte tlacitko ENTER.

= Zaéne blikat den.

8. Nastavte, den, hodinu a minutu stejnym postupem jako pro nastaveni

roku a mésice.

9. Po nastaveni minuty stisknéte tlacitko ENTER.

= Zagne blikat COMPLETE! (hotovo)a pak po nékolika sekundach
se obrazovka vrati zpét do hlavniho menu.
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EASY Mode (for Beginners)

0O Even a beginner can make a recording using the EASY mode.
= The EASY mode only operates in CAMERA mode.

1. Set the power switch to CAMERA mode.

2. By pressing the EASY button, all the functions on the
camera will be set to off and the recording settings will
be set to the following basic mode.
= Battery level, recording mode, counter, DATE/TIME,
DIS ([ ) will be displayed.
= The word “EASY” will appear on the LCD at the same

Rezim snadného zabéru (pro zacatecniky)

0 Dokonce i zacateénik muze natacet za pomoci reZimu EASY.
= Rezim EASY pracuje pouze v rezimu CAMERA.

1. Pfepnéte pfepina¢ napajeni do rezimu CAMERA.

2. Stisknéte tladitko EASY, vSechny funkce na kamefe se
nastavi na vypnuto a nastaveni pro nataceni bude v
nasledujicim zakladnim rezimu.
= Zobrazi se nabiti baterie, rezim nataceni, pocitadlo,

DATUM /CAS, DIS ([¥]), jakmile zaéne kamera
pracovat.
= Ve stejném okamziku se na LCD objevi slovo

time.

However, the DATE/TIME will only be seen if it has
been previously set. (see page 49) —
3. Press START/STOP to start recording.
= Recording will begin using the basic automatic
settings.

[WI] EASY SP STBY

"EASY"(SNADNY). DATUM /CAS se véak objevi
pouze tehdy, jestlize byl pfedtim nastaven
(viz strana 49).
3. K zahajeni nataceni stisknéte START/STOP.
= Nataceni za€ne za pomoci zékladnich
automatickych nastaveni prostredi.
4. Opétovnym stisknutim tladitka EASY se reZzim EASY

0:00:00
63MIN

4. Pressing the EASY button again turns the EASY mode off.
= The camera will return to the settings that were set prior to the
EASY mode being switched on.

Reference

= |n the EASY mode, certain functions are not available, such as
MENU, BLC, FADE, MF/AF.

— If you want to use these functions, you must first switch the EASY

mode off.
= The EASY mode settings are stored in the camera (provided a good
lithium battery has been installed).

vypne.
= Kamera se vrati k nastavenim, ktera byla
nastavena pfed zapnutim rezimu EASY.

Doporuéeni

=V rezimu EASY nejsou uréité funkce k dispozici, jako jsou
MENU, BLC, FADE, MF/AF.
- Pokud chcete tyto funkce pouzit, musite nejdfive rezim EASY
vypnout.
= Nastaveni rezimu EASY jsou uloZena v paméti kamery
(pokud byla vloZena lithiova baterie v dobrém stavu).
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CUSTOM Mode

0

You can customize settings and save them for future use.
= The CUSTOM SET function operates in CAMERA mode only.

Please set custom settings before using this function. (see page 34)

Set the power switch to CAMERA mode.

To activate the CUSTOM function,
press the CUSTOM button.
= “CUSTOM” will be displayed on the screen.

ReZim uzivatelského zabéru (CUSTOM)

O Nastaveni mizete pfizpusobit svym vlastnim potfebam a uloZit je pro
pozdéjsi pouziti.
= Funkce UZIVATELSKE NASTAVEN/ pracuje pouze v rezimu
CAMERA. } ) )
O Nastavte prosim UZIVATELSKE NASTAVENI pfed pouZzitim této
funkce (viz strana 34).

1. Pfepnéte pfepina¢ power do rezimu CAMERA.

2. K aktivaci funkce CUSTOM stisknéte tla¢itko
CUSTOM.
= Na obrazovce se objevi "CUSTOM".

CUSTOM | 3. K zahajeni natacent stisknéte START/STOP.

Press START/STOP to start recording.
= Recording will begin using the CUSTOM settings.

= Natédeni zadne pouzitim UZIVATELSKEHO

To switch the CUSTOM mode off, press the CUSTOM —
button again.
= The camcorder will revert to the settings that were set

prior to the custom mode being selected.

[] CUSTOM SP STBY

NASTAVENI.

geewn | 4. K vypnuti rezimu CUSTOM stisknéte opétovné tiagitko
CUSTOM.
= Kamera se vrati zpét k nastavenim, ktera byly

uskute¢néna pred volbou rezimu uzivatelské

Reference

In CUSTOM mode, you cannot change settings of CUSTOM SET

items.

— If you want to change custom settings, you must switch the
CUSTOM mode off.

The CUSTOM settings will be stored in the camera (providing a good

lithium battery has been installed).

nastaveni (custom).

Doporuceni

=V reZzimu CUSTOM nemUzZete ménit nastaveni polozek CUSTOM SET.
— Pokud chcete zménit UZIVATELSKE NASTAVENI, musite rezim
. CUSTOM vypnout. )
= UZIVATELSKE NASTAVENI se ulozi do paméti kamery
(pokud byla vioZena lithiova baterie v dobrém stavu).
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MF/AF (Manual Focus/Auto Focus)
0 The MF/AF function works in CAMERA mode only.

O In most situations, it is better to use the automatic focus feature, as
it enables you to concentrate on the creative side of your recording.
0 Manual focusing may be necessary under certain conditions that

make automatic focusing inadequate.

Auto Focusing

O If you are inexperienced with camcorders,
we recommend that you make use of the
Auto Focus mode.

Manual Focusing

O In the following cases you could obtain better
results by adjusting the focus manually.

a. A picture containing several objects, some close to the
camcorder, others further away.

A person enveloped in fog or surrounded by snow.
Very shiny or glossy surfaces like a car.

People or objects moving constantly or quickly

like an athlete or crowd.

a0 o

1. Set power switch to CAMERA mode.
2. Press MF/AF ( I») button.
3. Turn MF DIAL (MENU DIAL) up or down until the

object is focused.
= Zoom out a little if focusing is difficult.

4. To return to AF(Auto Focus), press the MF/AF button
again.

MF/AF (Rucni /Automatické zaostrovani)

00 Funkce MF/AF pracuje pouze v rezimu CAMERA.

0 Ve vétsiné situaci je lepsi pouzivat funkci automatického zaostfovani,
tim se mGZete soustredit na vytvarnou ¢ast Vasi prace pfi nataceni.

O Ruéni zaostfovani mize byt potfeba za uréitych podminek, kdy je
automatické zaostfovani nepfimérené.

Automatické zaostrovani
O Pokud nejste v pouzivani kamery pfili§ zkuSeni,

T
= doporuéujeme, abyste pouzili rezim Auto Focus.
—
4 N\

.rlr?r.* v Ve v Ve re

TR Rucni zaostrovani

O V nasledujicich pfipadech miizete dosdhnout
lepsich vysledk{ ruénim nastavenim ohniska.

a. Obraz zahruje nékolik objektd, nékteré blizko
kamery, jiné dale od kamery.
b. Osobu, zahalenou do mlhy nebo obklopenou snéhem.
. Velmi jasné nebo nalesténé povrchy jako auto.

c
d. Lidé nebo objekty, které se pohybuii trvale
nebo rychle jako tfeba sportovci nebo dav lidi.

1. Pepina¢ power dejte do rezimu CAMERA.
2. Stisknéte tlacitko MF/AF ( I» ).

3. Otéacejte MF DIAL (MENU DIAL) nahoru nebo dold,
dokud neni objekt zaostfen.

transfokaci do dalky (zoom out).

4. Knavratu do AF(Auto Focus), stisknéte znovu
tlacitko MF/AF.
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BLC (Back Light Compensation) BLC (Kompenzace svétla v pozadi)
0 BLC works in CAMERA mode. *BLC off *BLCon 0 Funkce BLC pracuje v rezimu CAMERA.
O Back lighting exists when the subject is darker O Svétlo v pozadi existuje v pfipadé, Ze je
than the background: e [ ] pfedmét tmavsi nez pozadi.
= The subject is placed in front of a window. _l-!'ﬂ_ e = Pfedmét je umistén pied oknem.

= The person to be shot is wearing white or
shiny clothes and is placed against a bright

= Osoba ma na sobé bily leskly odév a stoji
pred jasnym pozadim; oblicej osoby je pfilis

background; the person’s face is too dark to tmavy k rozliseni rysu.

distinguish their features. = Pfedmét je venku a pozadi je obloha.
= The subject is in the outdoors and the = Zdroje svétla jsou pfili§ jasné.

background is overcast. = Pfedmét je proti zasnéZenému pozadi.

= The light sources are too bright.
The subject is against a snowy background.

1. Setthe power switch to CAMERA mode. 1. Nastavte pfepina¢ POWER do rezimu
CAMERA.

2. Press the BLC button.
= Normal - BLC - Normal

= BLC enhances only the subject.

2. Stisknéte tladitko BLC.
BLC = Normal -BLC -Normal
= BLC zvyraznuje pouze pfedmét.
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Fade In and Out

0 The FADE function works in CAMERA mode only.

O You can give your films a professional look by using special effects
such as fade in at the beginning of a sequence or fade out at the
end of a sequence.

To Start Recording

ZvysSovani jasu obrazu a sniZovani jasu obrazu

O Funkce FADE (zeslabovani) pracuje pouze v rezimu CAMERA.

O Filmu muzete déat profesiondlni vzhled pouZzitim specidlnich efektl
jako je zvySovani jasu obrazu na zacatku sekvence nebo snizovani jasu
obrazu na konci sekvence.

1. Before shooting, hold down the FADE button.
The picture and sound gradually disappears
(fade out).

stey ) Zahdjeni nataéeni

0:00:00

1. Predtim nez zaCnete natacet, stlacte tlacitko
FADE. Obraz a zvuk postupné zmizi (fade out).

2. Press the START/STOP button and at the
same time release the FADE button.
Recording starts and the picture and sound
gradually appears (fade in).

2. Stisknéte tlacitko START/STOP a soucasné
uvolnéte tlacitko FADE. Zaéne nataceni a obraz
a zvuk se postupné zesiluji (fade in).

To Stop Recording
(use FADE IN / FADE OUT)

3. When you wish to stop shooting, hold down

rec ) Zastaveni nataceni (pozijte FADE IN /FADE OUT)

0:00:15
3. Chcete-li zastavit nataceni, stisknéte tlacitko
FADE. Obraz a zvuk postupné vymizi (fade out).

FADE button.
The picture and sound gradually disappears
(fade out).

4. When the picture has disappeared,
press START/STOP button to stop recording.

4. Jakmile obraz zmizel, stisknéte tlacitko
START/STOP k zastaveni nataceni.

Press the FADE button a. FADE oUT Gradual disappearance
a. FADE OUT a. FADE OUT (ubytek jasu)
(Approx. 4 seconds) (pfiblizné 4 sekundy)
b. FADE IN b. FADE IN (zvySovani jasu)
(Approx. 4 seconds) (pfiblizné 4 sekundy)
G:adual appearance b. FADE IN Release the FADE button
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Audio dubbing

0
O

0
O

The AUDIO DUBBING function only works in

PLAYER Mode.

You can add sound to the original sound on a pre-recorded tape,

recorded in the SP mode with 12bit sound.

Use the internal , an external microphone or other audio equipment.

The original sound will not be erased.

Record the sound again using MIC dubbing.

1.

Reference

Set the camcorder to PLAYER mode.

= [f you want to use the external
microphone, connect the microphone
to the external MIC input on the
camcorder.

Press »/Il (PLAY/STILL) button and find
the start position of the scene to be dubbed.

Press p/11 (PLAY/STILL) button to pause
the scene.

Press A.DUB button on the Remote Control

= A.DUB will be displayed in the LCD.

= The camcorder is in a ready-to-dub
state for dubbing.

Audio dubbibg (Pfidavani zvuku)

O Funkce AUDIO DUBBING (PRIDAVANI ZVUKU) pracuje pouze v
rezimu PLAYER.

0 K origindlnimu zvuku na pfedtim nahranou kazetu v reZzimu SP mizZete
pfidat dalSi zvukovou nahravku ve formé 12 bit.

0O Pouzijte interni, externi nebo jiné audiozafizeni.

0 Puvodni zvuk zlistane zachovan.

Opétovné nahrani zvuku pomoci MIC dubbing.

1. Pfepnéte kameru do rezimu PLAYER.
m  Pokud chcete pouZit externi mikrofon,
pfipojte ho na externi vstup MIC na kamefe.

2. Stisknéte tlacitko »/II (PLAY/STILL) a
najdéte zacatek scény, kde se ma pfidavat
dabovany zvuk.

3. Stisknéte tlacitko P/1I (PLAY/STILL)
k zastaveni scény.

@)

Press the p/11 (PLAY/STILL) button to start
dubbing.

L

4. Stisknéte tlacitko A.DUB na dalkovém
ovladani
= Na LCD se zobrazi A.DUB.
=  Kamera je pfipravena k dabovani.

5. Stisknéte tlagitko /11 (PLAY/ STILL) k

Press the B (STOP) button to stop the dubbing.

recorded in LP mode or 16 bit mode.

You can not dub sound on a pre-recorded tape

zahéjeni dabovani.
- K zastaveni dabovani stisknéte tlacitko
M (STOP).

Dabovat zvuk nemlzete na pasek, nahrany v rezimu LP

nebo v rezimu 16 bit.
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Playing back dubbed Audio

Prehravani dabovaného zvuku

1. Insert the dubbed tape and press the
MENU ON/OFF.

(MENU) SP STOP
LCD ADJUST

PHOTO SEARCH

AUDIO SEL
SPEAKER...
REC MODE
DISPLAY.....

2. Turn the MENU DIAL to highlight
AUDIO SEL.

[BIH] : MENU

VloZte nadabovanou kazetu a stisknéte
MENU ON/OFF.

e AUDIO SEL e SP STOP 1 :

SOUND1
SOUND2

MIX 2. Otacejte MENU DIAL a zvyraznéte

AUDIO SEL.

SEL.ENTER
:MENU

3. Press ENTER to enter the sub-menu.

4. Using the the MENU DIAL, select the AUDIO playback channel.
= Press ENTER to confirm the audio playback channel and return to
main menu.
— SOUND?1: play the original sound.
— SOUND2: play the dubbed sound.
- MIX : playback an equally mixed sound of SOUND1 and 2.

5. To exit, press the MENU ON/OFF button.

Reference

= When you playback added sound (SOUND2 or MIX mode), the sound
may be broken or loss in sound quality may be experienced.

3. Stisknéte ENTER k vlozZeni podmenu.

4. Pouzitim MENU DIAL vyberte pfehravani AUDIO kanalu.
= Stisknéte ENTER k potvrzeni pfehravani audio kandlu a navratu do
hlavniho menu.
— SOUND(1 : pfehravani origindlniho zvuku.
— SOUND?2 : pfehravani dabovaného zvuku.
- MIX : rovnomérné prehravani zvuku SOUND1 a 2.

5. Kvystupu stisknéte tlaitko MENU ON/OFF.

Doporuceni

= KdyZ prehravate pfidany zvuk (rezim SOUND2 nebo MIX), zvuk se miize
pferusit nebo mize ztratit na kvalité.
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PHOTO

0 The PHOTO function lets you capture an object as a still along with
sound, while in CAMERA mode.
O You can select one of these PHOTO modes ;
= FIELD : You can record a normal resolution still picture.
= FRAME: You can record a high resolution still picture.
— If you shoot a fast moving subject in this mode,
you may get a duplicated still picture.
—We recommend you use this mode to shoot a
motionless picture.

PHOTO-FOTO

[0 Funkce PHOTO vam umozriuje zachytit objekt jako nehybny obraz
spole¢né se zvukem v rezimu KAMERA.
0 Muzete vybrat jeden z nasledujicich foto rezimu:
= FIELD (POLE) : MlZete nahravat nehybny obraz s normainim
rozliSenim.
= FRAME (SNIMEK) : Mizete nahravat nehybny obraz s vysokym
rozlisenim.

— Pokud v tomto rezimu natégite rychle se
pohybuijici objekt, mizete docilit duplikovaného
nehybného obrazu.

— P¥i pouziti tohoto reZzimu doporuéujeme natacet
obraz bez pohybu.

1. Set power switch to CAMERA mode.

(MENU) SP STBY

2. Press the MENU ON/OFF button.
= The menu list will appear.

AUDIO MODE .
PHOTO MODE

BrE] : MENU

3. Using the MENU DIAL to PHOTO MODE.

1. Nastavte pfepinac¢ do rezimu KAMERA.

(MENU) SP STBY

2. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.
m Zobrazi se nabidka menu.

AUDIO MODE .........12BIT
PHOTO MODE.......... FRAME

=T Ve 3. Pouzijte MENU DIAL pro vybér PHOTO

4. Turn the PHOTO mode, press the ENTER button.
m  The PHOTO MODE is changed to [FIELD - FRAME] repeatedly.

5. To exit, press the MENU ON/OFF button.

rezimu.

4. Vyberte PHOTO rezim a stisknéte tlacitko ENTER.
m  PHOTO rezZim je opakované méni jako [FIELD-FRAME].

5. Pro ukonéeni stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.
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Taking a still picture

Sledovani nehybného obrazu

1. Press the PHOTO button.
= The still picture appears on the LCD monitor or
viewfinder.
= To quit the PHOTO mode without recording,
press the PHOTO button again.
2. Press the START/STOP button.
= The still picture is recorded for about 8 seconds.

= 1. Stisknéte tla¢itko PHOTO (FOTOGRAFIE).
= Na obrazovce LCD nebo na hledacku se objevi
nehybny obraz.
= K opusténi rezimu PHOTO (FOTOGRAFIE) bez
zdznamu stisknéte tlacitko PHOTO (FOTOGRAFIE)
Znovu.
2. Stisknéte tlacitko START/STOP.

3. After the PHOTO recording, PHOTO mode is canceled.

FF
Reference 5

i . RETURN
= To record the still picture, you must press the

START/STOP button.
= [f you press the PHOTO button in the GHOST or PIP

SEL..ENTER

=g : MENU

e PHOTO SEARCH e

= Nehybny obraz se nataéi asi 8 sekund.
3. Po natogeni PHOTO (FOTOGRAFIE) se rezim PHOTO zrusi.

Doporuceni

= K natogeni nehybného obrazu musite stisknout tlacitko
START/STOP.

SP STILL

mode, the GHOST or PIP mode will be released.
= |f you use the PHOTO function, the picture quality may deteriorate.

Searching for PHOTO picture
0 The PHOTO SEARCH works in PLAYER mode only.

1. Press the MENU ON/OFF button.
= The menu list will appear.

2. Turn the MENU DIAL to highlight PHOTO SEARCH.
Press ENTER to enter the sub-menu.

4. Using the MENU DIAL, select the search direction
= Press the ENTER button.
= After searching, the camcorder displays the still image and
automatically returns to main menu.

5. To exit, press the MENU ON/OFF button.

= Pokud stisknete tla¢itko PHOTO v rezimu GHOST nebo
PIP, rezim GHOST nebo PIP se zrusi.

m  Pokud pouzijete funkci PHOTO, kvalita obrazu se mize
zhorsit.

Vyhledavani obrazkii PHOTO (FOTOGRAFIE)
0 VYHLEDAVANi OBRAZKU pracuje pouze v reZimu PLAYER.

1. Stisknéte tlaitko MENU ON/OFF.
= Objevi se menu.

2. Otacejte MENU DIAL ke zvyraznéni PHOTO SEARCH.

3. Stisknéte ENTER, dostanete se do podmenu.

4. Pouzifte MENU DIAL, vyberte smér hledani.

= Stisknéte tladitko ENTER.
= Po vyhledavani kamera zobrazi nehybny obraz a automaticky se vrati
zpét do hlavniho menu.

5. Kvystupu Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.
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Using the VIDEO LIGHT (VP-D11(i)/D15(i) only)

O VIDEO LIGHT works in CAMERA mode only.
O To brighten the scene when natural lighting is too dim.
O VIDEO LIGHT works in SP mode only.
- Ifyou turn on the LIGHT in LP mode, the LIGHT indicator ( =[J)
and “LP” will be blinking in the LCD.

Danger

®m  The video light can become extremely hot.
Do not touch it either while in operation or soon after turning it off, otherwise
serious injury may result.

= Do not place the camcorder into the carrying case immediately after using the n

video light, since it can remain extremely hot for some time.
= Do not use near flammable or explosive materials.
m  |tis recommended that you consult your nearest SAMSUNG for bulb replace-
ment.
— The life of the bulb is approximately 50 hours.

Pouziti VIDEO SVETLA (pouze VP-D11(i)/D15(i))

O Video svétlo pracuje pouze v rezimu KAMERA.
O Slouzi k rozjasnéni scény, kdyz je pozadi pfilis tmave.
O Video svétlo pracuje pouze v rezimu SP.

- Pokud pfepnete na LIGHT v reZimu LP, na LCD bude blikat ( =0 )
indikator svétla a “LP”.

Nebezpeéi
= Video svétlo mize byt pfili§ horké.

Svétla se nedotykejte, pokud je v ¢innosti nebo je Cerstvé vypnuté,
mohli byste si zpUsobit poranéni.

Kameru neukladejte hned do brasny, pokud jste pouzivali video svétlo
(po urcitou dobu zlistava horké).

NepouZiveijte blizko hoflavych nebo vybudnych materialu.

Pokud vyménujete Zarovku, poradte se s odbornikem.

— Zivotnost baterie je zhruba 50 hodin.

1. Set the camcorder to the CAMERA mode. LU o

2. Setthe LIGHT switch to ON.
m  The LIGHT indicator (=[J) appears in the LCD
and the light is turned on.
3. If you want to turn off the VIDEO LIGHT, ‘ﬂ
set the LIGHT switch to OFF. |

1. Nastavte kameru do reZzimu KAMERA.
2. Zapnéte svétlo.
» Indikator video svétla (=0 ) se objevi na LCD a
svétlo se zapne.
3. Pokud chcet video svétlo vypnout, nastavte pfepina¢

Reference

m  The LIGHT is turned off automatically during EJECTING or tape INSERTING.

= Even if the battery indicator ( [} ) does not blink when the battery pack’s
charge is low, the camcorder may turn off automatically when you turn on the
LIGHT, or when you start recording with LIGHT turned on.

m  The built-in light is used as a subsidiary light, it may not be enough for
outdoor lighting.

m  The picture quality may deteriorate if you use the VIDEO LIGHT
continuously for more than 20 minutes.

= |f you turn on the LIGHT in 1/6, 1/13, 1/25 SHUTTER mode,

the manual SHUTTER mode will be switched off. b

m  The SHUTTER mode does not operate when the LIGHT is on.

na OFF.

Poznamka

= Béhem vkladani ¢i vyjimani kazety je video svétlo automaticky vypnuto.
m | kdyz indikator baterie ( [k ) v pfipadé nizkého nabiti neblika, kamera

se mUZe automaticky vypnout, pokud zapnete svétlo nebo zaénete se
zapnutym svétlem nahravat.

Vestavéné svétlo je pouzivano jako dodatkové svétlo, coz nemusi byt
vZdy dostateéné pro nahravani venku.

Kvalita obrazu se muze zhorSovat pokud pouzivate video svétlo déle nez
20 minut.

Pokud zapnete svétlo v rezimu SHUTTER(zavérky) v 1/6, 1/13, 1/25,
manualni rezim SHUTTER bude vypnut.

Rezim SHUTTER nepracuije, pokud je svétlo zapnuto.
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Lighting Techniques

0 The single greatest influence on picture quality is the level of light,

measured in lux.

0 The following table lists a few common conditions of usage,
along with the corresponding level of brightness and any associated

lighting recommendations.

Osvétlovaci Techniky

O Nejvétsi vliv na kvalitu obrazkd ma urover osvétleni, mérend v luxech.
[ Nésledujici tabulka uvadi néktera doporuceni pro obvyklé podminky
pouéiti, spole¢né s pfislusnou Urovni jasu a s pfifazenym osvétienim.

Situations Brightness (Lux) Recommendations Situace Jas (v luxech) Doporuéeni
« Snow-covered mountains or fields. 100000 ND filter ¢ Snéhem polgryté hory nebo pole. 100,000 |Doporucen filtr ND
+ Sandy beach on a hot summer's day. : recommended. * Pisecna plaz za horkého slunecniho dne.
« Sunny around midday. 100,000 * Slune¢né pocasi kolem poledne. 100,000
« Sunny day in the middle of the * Slunecny den uprostied odpoledne. 35,000
afternoon. 35,000 * Zatazeny den kolem poledne. 32,000
« Overcast day around midday. 32,000 : ﬁ?:cz;g’ Si;ﬁ&ﬁgyyﬁoggfgfg,ﬂ ns;lunce. 2,000
. 8}%&3&3 ?I{I grgi:;;rlgﬁgzu: erl:re o 2000 | Normal recording. v blizkosti okna. 1,000 |Normalni nataceni
. 1,000 * Slune¢ny den jednu hodinu pfed
a window. ' ?
zépadem slunce. 1,000
* Sunny day one hour before sunset. 1,000 « Pult obchodniho domu. 500 a% 700
* Department store counter. 500 to 700 « dejna jizdenek. 650
« Station ticket counter. 650 TR TRT— — <
* Kancelar s vybojkovym osvétlenim. 400 az 500 N i
» Office with fluorescent lighting. 400to 500 | Video light « Mistnost, osvétlena dvéma 30W Doporuceno pouZiti
+ Room lit by two 30W fluorescent lights. 300 | recommended. vybojkovymi svétly. 300 |Video svétla.
* Arcade at night. 150 to 200 ) . * Podloubi v noci. 150 aZ 200 ..
* Theater (theatre) lobby. 15t0 30 V|dep light * Foyer divadla (divadlo). 15 az 30 Ngtno pgu|2|t
« Candle light. 10to 15 | required. * Svétlo svicky. 10az15 |Videosveto.
After Recording Po nataéeni
1. Eject the tape you have recorded. (see page 25) 1. Vysunte kazetu, kterou jste natoCili (viz strana 25).
2. If you want to protect a tape against accidental erasure, 2. Pokud chcete kazetu chranit proti nahodnému pfemazani,

move the protective tab on the cassette.

Set the POWER switch to OFF.
Close the LENS cover.

ok~ w

Remove the BATTERY PACK from the camcorder.

posurite ochranny jazyCek na kazeté.

. Uzavfete kryt OBJEKTIVU.

g~ w

. Prestavte spina¢ POWER na OFF (VYPNUTO).
. Vyjméte BATERIOVOU JEDNOTKU z kamery.
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Various Recording Techniques

0 In some situations different recording techniques may be required for
more dramatic results.

Reference

Please rotate the LCD screen carefully over rotation
may cause damage to the inside of the hinge that
connects the LCD screen to the Camcorder.

Riizné Techniky Nataceni

O V nékterych situacich mohou byt potfebné pro dramatic¢téjsi vysledky
rozdilné techniky nataceni.

Otacejte prosim obrazovkou LCD opatmné. Pfetoceni by

mohlo zplsobit poskozeni uvniti zavéseni, které spojuje

obrazovku LCD s kamerou.

1. General recording. 1

1. Obecné nataceni.

2. Downward recording. 2

Making a recording by looking at the LCD screen from
the top.

2. Natacéeni smérujici dolt.
Nataceni pfi pohledu na LCD shora.

3. Upward recording. 3

Making a recording by looking at the LCD screen from
the bottom.

3. Nataceni smérujici nahoru.
Nataceni pfi pohledu na LCD zdola.

4. Self record 4

Making a recording by looking at the LCD screen from
the front.

4. Pfimé nataceni
Nataceni pohledem na LCD zepfedu.

Doporucéeni I

Pokud LCD sméfuje dopfedu,

When the LCD screen faces front,

indikatory jsou vypnuty.

indications are turned off. 5

5. Recording with Viewfinder.

= |n circumstances where it is difficult to use the
LCD monitor, the viewfinder can be used as a

5. Nataceni s hledackem.

m  Za urgitych okolnosti, kdy je obtiéné pouzit LCD
displej, Ize pouzit jako vhodny zplisob hledacek.

convenient alternative.
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Playing back a tape

Prehravani pasku

O To watch a tape you recorded.
0 Playback function works in PLAYER mode only.

To watch with the LCD
0 Itis practical to view a tape using the LCD is a car or outdoors.
To watch with a TV monitor

0 To play a tape back, the TV must feature a compatible colour system.
0 We recommend that you use the AC Power Adapter as the power
source of the camcorder.

Connecting to a TV which has Audio and Video input jack

O Sledovat nahravku.
O Funkce pfehravani pracuje pouze v rezimu PLAYER.

Prohlizeni pomoci LCD

O Je praktické prohlizet si nahravku pomoci LCD, pokud natécite z auta
nebo venku.

Prohlizeni pomoci TV monitoru
O Pro prehravani pasku musi byt televizor kompatibilni s barevnym systémem.
[0 Doporucujeme pouZzit sitovy adaptér jako zdroj napajeni vasi videokamery.

Pripojeni k TV, ktera ma Audio a Video

1. Connect the camcorder and TV with the
Audio/Video cable.

vstupni konektor
1. Pfipojte kameru k TV pomoci Audio/Video

= The yellow plug: Video Camcorder v kabelu.
= The white plug: Audio(L) = Zluty kolik: Video
= The red plug: Audio(R) - STEREO only = Bily kolik: Audio (levy)
- If you connect with monaural TV O S-video input = Cerveny kolik: Audio (pravy)-pouzestereo

or VCR, connect yellow plug S-VIDEO
(Video) to video input of TV or X,'BTE
VCR and white plug (Audio L) to [6)
audio input of TV or VCR.

O You can use the supplied SCART AV OUT

- pokud pfipojujete k mono TV nebo

e el VCR, pripojte zluty kolik (video) k
(left)-White video vstupu TV nebo VCR a bily kolik
Audio input (Audio levy) k audio vstupu TV nebo

(right)-Red VCR.

adapter.
2. Set the power switch of camcorder to

When you have input terminal for video
and audio on the television set

0 Muzete pouzit doddvany Scart adaptér.
. Nastavte pfepinac¢ na rezim PLAYER.

PLAYER.

w

. Zapnéte TV a nastavte voli¢ TV/VIDEO na

3. TurnonaTV and set the TV/VIDEO
selector on the TV to VIDEO.
m Refer to Instruction Book of TV or VCR.
4. Playback a tape.

—

AUDIO/VIDEO cable

TV nebo Video.
= Podrobnosti v uzivatelské pfiruéce
vaSeho TV nebo videa.
. Prehravejte pasek.

SCART adapter 4

Reference

= You can use the S-VIDEO cable to obtain better quality pictures if you
have a S-VIDEO connector on your TV.
m Even if you user S-video cable, you must connect an audio cable.

Poznamka

m MUZete pouzit kabel S-Video pro ziskani lepsi kvality obrazu, a to tehdy,
pokud méte na vasi TV konektor S-Video.
m | kdyz pouzivate S-Video kabel, musite pfipojit audio kabel.
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Prehravani pasku

Connecting to a TV which has no Audio and Video input jack

Pfipojeni k TV, ktera nema Audio a Video vstupni konektor

O You can connect your camcordertoa TV

~ O Kameru mizete pfipojit k TV pfes

through a VCR. CAMCORDER VER videorekordér.
1. Connect the comcorder and VCR with the 1. Pfipojte videokameru k videorekordéru
Audio/Video cable. pomoci Audio/Video kabelu.
= The yellow plug : Video ) u z[u;y : Viqeo ]
= The white plug : Audio(L) = Bily: Agdlo (Ieyy) ]
= The red plug : Audio(R) — STEREO S-VIDEO S-VIDEO TV ANTENNA = Cerveny : Audio (pravy)-pouze stereo
only 2. Pfipojte TV k videorekordéru.
2. Connect a TV with the VCR. VIDEO 3. Nggtavte pfepina¢ kamery na
3. Set the power switch of camcorder to L rezim PLAYER.
PLAYER. AUDIO 4. Zapnéte TV a videorekordér.
4. Turnonthe TV and VCR. (R) ) = Nastavte vstupni voli¢ videa na LINE.

\
= Set the input selector on the VCR to LINE.

= Turn on the TV and select the channel reserved for your VCR on the TV.

5. Playback a tape.
Playback
O You can play the recorded tape in PLAYER mode.
1. Connect a power source and
Set power switch to PLAYER.
2. Insert a tape you want to see.
3. Using PP (FF) and 44 (REW) buttons, find the first

position that you want to see.
4. Press the B/l (PLAY/STILL) button.

PLAYER

= Zapnéte TV a vyberte kandl uréeny
pro videorekordér.
5. Prehréavejte pasek.

Prehravani

O Nahranou pasku mizete pfehravat v rezimu PLAYER.

1. Pfipojte zdroj napajeni a nastavte pfepina¢ na
pozici PLAYER.

2. Vlozte kazetu, kterou chcete prohlizet.

3. Uzitim PP (FF) a 44 (REW) tlagitek najdéte
misto, které chcete sledovat.

4. Stisknéte W»/II(PLAY/STILL).

= The picture you recorded appears on the TV
after a few seconds.

= |f the tape reaches its end during playback,
the tape will rewind automatically.

Reference

ulral

m Za nékolik sekund se objevi na TV nahrany

fo obraz.
m Pokud pasek béhem piehravani dojde na
PLAY/ konec, pfevine se automaticky na zacatek.
STILL

Poznédmka I

®  |tis best to decrease the volume of the built-in speaker
when your camcorder is connected to the TV.
= The playback mode (SP/LP) is selected automatically.

m Doporucujeme snizit hlasitost vestavéného reproduktoru pokud kameru
pfipojujete k televizoru.
m Rezim pfehravani (SP/LP) je vybran automaticky.



Playing back a tape

Prehravani pasku

Various Functions in PLAYER mode

0 The PLAY/STILL, STOP, FF, REW, SLOW buttons are located on the cam-
corder and the Remote Control.

The FADV(Frame advance), X2 buttons are located on the Remote Control
only.

To prevent tape and head-drum wear, your camcorder will automatically
stop if it is left for more than 3 minutes in STILL or SLOW mode.

O

O

Playback pause
O Pressthe /1 (PLAY/STILL) button during Playback or Slow
playback
O To resume playback, press the P/Il (PLAY/STILL) button.

Riizné funkce v reZimu prehravac (PLAYER)

O Tlagitka PLAY/STILL, STOP, FF, REW, SLOW jsou umisténa na
kamefe a na dalkovém ovladani.

0 Tlacitka F.ADV (dopfedu po jednom obrazku), X2 jsou umisténa
pouze na dalkovém ovladani.

O Aby se zabranilo opotfebeni vale¢ku hlavy, kamera se zastavi
automaticky, pokud zlstane v rezimu STILL nebo SLOW po dobu
vice nez 3 minuty.

Prestavka v prehravani
O Stisknéte tlacitko »/11 (PLAY/STILL) b&hem piehravani nebo
pomalého pfehravani.
0 K pokraCovani v prehravani stisknéte tlacitko »/11 (PLAY/STILL).

Picture search (Forward/Reverse)

O Press PP (FF) or 44 (REW) buttons once
during Playback or Still mode.

To resume normal playback, press the P/l
(PLAY/STILL) button.

Keep pressing PP (FF) or 44 (REW) buttons
during Playback or Still mode.

Vyhledavani obrazu (dopredu /zpét)

O Stisknéte tlacitka p» (FF) nebo 44 (REW) jednou
béhem pfehravani nebo rezimu nehybného
obrazu. K pokracovani v normalnim pfehravani
stisknéte tlacitko »/11(PLAY/STILL).

Drzte stisknutd tlaéitka p» (FF) nebo 44 (REW)
béhem prehravani nebo rezimu nehybného
obrazu. K pokracovani v normalnim pfehravani

[EOREC SEARCHO FADE  BLC  MF/AF

(€C]ED)

REW _FF _PLAY/STILL STOP _ SLOW.

To resume normal playback, release the button.

Slow playback (Forward/Reverse)

0O Forward Slow Playback

= Press the SLOW button during Playback.
To resume normal playback, press the »/I (PLAY/STILL)
button.

0 Reverse slow playback
= Press the 44 (REW) button during Forward Slow Playback.
To resume forward slow playback, press the P (FF) button.
To resume normal playback, press the /Il (PLAY/STILL) button.

tlagitko uvolnéte.
Pomalé prehravani (dopiedu /zpét)
0 Prehravani pomalu dopfedu.
= Stisknéte béhem pfehravani tladitko SLOW.
= K pokra¢ovani v norméalnim pfehravani stisknéte tlacitko
»/1l (PLAY/STILL).
0 Prehravani pomalu zpét.
m  Stisknéte béhem pomalého prehrévani dopfedu tlacitko
<4 (REW).
m K pokra¢ovani pomalého pfehravani dopredu, stisknéte tladitko
» (FF).
m K pokracovani normalniho pfehravani stisknéte tlacitko
»/11 (PLAY/STILL).




Playing back a tape

Prehravani pasku

Frame advance (To playback frame by frame)

Po jednom obrazku (Pfehravani po jednom obrazku)

0 Press the FADV button on the Remote Control in
Still mode.

The FADV function function works in still mode
only.

O To resume normal playback, press the P/Il
(PLAY/STILL) button.

X2 Playback (Forward/Reverse )
O Forward X2 Playback

[0 Stisknéte v rezimu zastaveni obrazu F.ADV tladitko na
dalkovém ovladani. Funkce F.ADV pracuje pouze v
rezimu zastaveni obrazu.

O Pokracujte v normdlnim pfehravani stisknutim tlacitka
»/11 (PLAY/STILL).

X2 Prehravani (dopredu /zpét)
O Prehravani dopfedu X2.
= Stisknéte béhem prehravani tladitko X2 na

= Press the X2 button on the Remote Control
during Playback.

To resume normal playback, press the p/11 (PLAY/STILL)
button.
O Reverse X2 Playback

m  Press the 44 (REW) button during Forward X2 Playback

To resume normal playback, press the p/JI (PLAY/STILL)
button.

Reference

Mosaic shaped noise appears on the screen during some of various
playback modes.

Mosaic shaped noise can be experienced when you playback tapes
recorded in LP containing various playback functions.

There is no sound when using some playback functions.

dalkovém ovladani.
= Pokracujte v normalnim pfehravani stisknutim
tlacitka /Il (PLAY/STILL).
[0 Prehravani zpét X2.
m  Stisknéte béhem prehravani dopfedu X2 tladitko <44 (REW) na
dalkovém ovladani.
= Pokradujte v normalnim pfehravani stisknutim tlaéitka /11
(PLAY/STILL).

Doporucéeni

= Béhem rliznych reZimd prehravani se na obrazovce objevi poruchy
mozaikovym efektem.
— Poruchy ve tvaru mozaiky mohou nastat, pokud prehravate kazety,
nahrané v LP, obsahujici rGzné funkce pfehravani.
m  P¥i rGznych funkcich prehravani neni slySet zvuk.




Playing back a tape

Prehravani pasku

ZERO MEMORY

O The MEMORY function works in both CAMERA and - m 02000
PLAYER modes. SMIN
0 You can mark a point on a tape that you want to return
to following playback.
1. Press the ZERO MEMORY button on the remote control
during playback or recording at the point you want to return
to later.
= The time code is changed to a tape counter that is set to - SP REW
zero memory with the Il (Zero memory indicator) m_oi000
= [f you want to cancel the zero memory function,
press the ZERO MEMORY button again.
2. Find the zero position.
= When you have finished playback, fast forward or rewind
the tape.
— The tape stops automatically when it reaches the
zero position. — o oaor
= When you have finished recording, turn the power switch 53MIN

PLAYER and press the 44 (REW) button.
— The tape stops automatically when it reaches the
zero position.

3. The tape counter with the [l (Zero memory indicator)

disappears from the display and the tape counter is changed to time code.

Reference

= |n the following situations, the ZERO MEMORY mode may be canceled
automatically

— Atthe end of the section marked with the ZERO MEMORY function.

— When the tape is ejected.
—  When you remove the battery pack or power supply.

= The zero mem may not function correctly where there is a break between

recordings on the tape.
= The ZERO MEMORY will not operate in DV IN mode.

Pamé&¥ nuly (ZERO MEMORY)

O Funkce pamét nuly pracuje jak v rezimu CAMERA,
tak i v rezimu PLAYER.

0 Muzete si poznamenat bod na pasku, kam se chcete
bé&hem pfistiho prehravani vratit.

1. Stisknéte tla¢itko ZERO MEMORY na déalkovém ovladani
bé&hem pfehravani nebo zaznamu na misté, kam se chcete
pozdéiji vratit.

m  Casovy kiid se zméni na pocitadlo pasku, které se nastavi
na nulu pomoci Il (indikatoru paméti nuly).
= Pokud chcete vymazat funkci pamét nuly, stisknéte tlaéitko
ZERO MEMORY znovu.
2. Nalezeni nulové polohy.
= Kdy? jste skonili pfehravani, rychlé pfevijeni pasku
dopfedu nebo rychlé pfevijeni pasku zpét.
— Pések se automaticky zastavi pfi dosazeni polohy
nuly.
= Kdyz jste skonéili nataceni, vypnéte napdjeci prepinaé
PLAYER a stisknéte tlacitko 44 (REW).
— Pések se automaticky zastavi pfi dosazeni polohy
nuly.
3. Pocitadlo pasku s [ (indikator paméti nuly)zmizi z displeje
a pocitadlo pasku se zméni na ¢asovy kéd.

Doporuceni

=V nésledujicich situacich se rezim ZERO MEMORY zru$i automaticky.
— Na konci useku, oznaéeného funkci ZERO MEMORY.
— Jakmile dojde k vysunuti kazety.
— Pokud vyjmete bateriovou jednotku nebo zdroj napajeni.

= Pamét nuly nem(ize pracovat spravné, pokud je mezi zaznamy na pasku
pferuseni.

= Pamét nuly nepracuje v rezimu DV IN.



IEEE 1394 Data Transfer Prenos Dat IEEE 1394

Transferring IEEE1394 (i.LINK)-DV standard data connection | Pfenos IEEE1394 (I.LINK)-Standardni datové spojeni DV

Connecting with DV device , J / 3 Spojeni se zafizenim DV
O Connecting with other DV standard 7” B J O Spojeni s ostatnimi standardnimi vyrobky
products. / DV.

= DV standard connecting is quite 4Pin Type 6Pin Type = Standardni spojeni DV je zcela
I

simple. If a product has a DV port, jednoduché. Pokud ma vyrobek port DV,
you can transfer data by connecting to DviormatVeR —  iable PC with miizete pomoci spravného kabelu
the DV port with the correct cable. 1 pfenadet data napojenim na DV port.
1 Be careful since there are two types of 1! Pozor! Budte opatri, protoZe jsou dva
DV port. (4pin, 6pin) druhy portl DV (4-kolikovy, 6-kolikovy).
this camcorder has a 4pin terminal. Tato kamera mé 4-kolikovou svorku.
O With digital connection, video and audio O S digitalnim spojenim jsou video a audio

signals are transmitted in digital, allowing s =.] signaly prenaseny digitalné, tim Ize
high quality images to be transferred. q prenéset vysoce kvalitni obrazy.

Mini DV camcorder

Desk top PC with DV port

Connecting to a PC Napojeni na pocitac
O  If you want to transmit data to PC, you must install a IEEE 1394 O Pokud chcete pfenaset data na poéita¢, musite mit na poéitaci
add-on card in the PC. (not supplied) instalovanou pfidavnou kartu IEEE 1394 (neni v pfisluSenstvi kamery).
O The frame rate recorded for video capturing is dependent on the O Obnovovaci kmitoéet nahravani pro zaznam videa zavisi na
capability of the PC. schopnosti pocitace.
= When you transmit data from this camcorder to another DV device, = Pokud prenaSite data z této kamery na jiné zafizeni DV, nékteré funkce
some functions may not work. nemusi pracovat. V tom pfipadé prosim zmérite zapojeni DV kabelu nebo
In this case, please reconnect the DV cable or turn the power OFF vypnéte (OFF) a zapnéte (ON)napéjeni.
and ON again. = VP-DXXi mlze pfijimat data z jiného zafizeni DV.
VP-DXXi can receive digital data from another DV device. = Mizete nahravat obraz, pfenaseny spojenim DV na model VP-DXXi.
You can record a picture transferred by DV connection on VP-DXXi .
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IEEE 1394 Data Transfer

Prenos Dat IEEE 1394

Recording with DV connecting cable
(VP-DXXi only)

1

2.

6.

Reference

System requirement

e Systémové pozadavky

= CPU: faster Intel® Pentium II™ 450Mhz
compatible
= Operating system: Windows® 98SE, ME,
XP, Mac OS
Main memory: more than 64 MB RAM
IEEE1394 add-on card or built in IEEE1394
card

= CPU: Kompatibilni Intel® Pentium 1lI™ 450
MHz a rychlejsi
= Operaéni systém: Windows®98SE, ME, XP,
Mac OS
= Operaéni pamét: vice nez 64 MB RAM
= Pfidavnéakarta IEEE1394 nebo zabudovana
karta IEEE1394

Nataceni s pfipojnym kabelem DV
(pouze VP-DXX:i)

Set the power switch to PLAYER mode.

Connect the DV cable (not supplied) to the
DV IN/OUT port of camcorder and to the
DV IN/OUT port of the other DV device.

IN/OUT (Not Supplied)

1. Pfepnéte pfepina¢ power do polohy PLAYER.

2. Pripojte kabel DV (nedodava se) na
vstupni/vystupni (IN/OUT) port kamery a na port
DV IN/OUT druhého zafizeni DV.
= PresvédCete se o tom, Ze na obrazovce se

= Make sure DV IN appears on the screen.

E— objevilo DV IN.
Press the START/STOP button to enter the REC DV port linking diagram 3. Stisknéte tlagitko START/STOP ke vstupu do
PAUSE mode. _ rezimu REC PAUSE.
m  PAUSE is displayed in the OSD. = Na OSD se zobrazi PAUSE.
Start playback on the other DV device while you monitor the picture. 4. Zacnéte s pfehravanim na druhé zafizeni DV za soucasného sledovani

Press the START/STOP button to start recording.
= |f you want to pause recording for a while, press the START/STOP
button again.

To stop recording, press the ll (STOP) button.
When using this camcorder as a recorder,

the pictures on a monitor may be uneven,
however recorded pictures are not affected.

6.

Pokud tuto kameru pouzijete jako nahravaci zafizeni, obrazy

obrazu.

Nahravani za¢néte stisknutim tladitka START/STOP.
= Pokud chcete prestat na chvili s nahravanim, stisknéte znovu tlacitko
START/STOP.

K zastaveni nahravani stisknéte tlacitko ll (STOP).

na monitoru mohou byt nevyrovnané, nahrany obraz vSak
nebude ovlivnén.



USB interface (vP-D15(i) only)

USB propojeni (pouze VP-D15(i))

Transferring Digital Image by USB Connection

0 You can easily transfer the still image from the camera, tape to PC with-
out other optional add-on cards via USB connection.

O You can transfer the image to PC via USB connection.

O If you transfer data to PC, you must install the software (Driver, Editing
software) supplied with the camcorder.

System Requirement

Prenos digitalni nahravky pomoci USB propojeni

0 Nehybny obraz miizete snadno pfenest z vasi kamery, pasku do
pocitace bez pouziti jakékoliv pfidavné karty, a to pouzitim USB pfipo-
jeni.

0 Pbrazy mizete pfendSet do pocitace pomoci USB pfipojeni.

00 Prenasite-li data do pocitace, musite nainstalovat software
(ovladaci a upravuijici software) dodavany s videokamerou.

Systémové pozadavky

= CPU: Intel® Pentium II™ 400MHz processor
compatible or better

= Operating system: Windows® 98/98SE/ME/

2000/XP

RAM: 64 MB or more

CD-ROM: 4x CD-ROM drive

| IOD.H

= CPU: Intel® Pentium 1™ 400MHz kompatibilni
procesor nebo lepsi

Operaéni systém: Windows® 98/98SE/ME/2000/XP
RAM: 64 MB nebo vyssi

CD-ROM: 4x CD-ROM drive

VIDEO: 65,000-barev nebo lepsi video karta

VIDEO: 65,000-color or better video display card
Available USB port

Reference

= Intel® Pentium II™ is trademark of Intel Corporation.
= Windows® is registered trademark of Microsoft Corporation.
= All other brands and names are property of their respective owners.

USB port

Doporuceni

Intel® Pentium [I™ je obchodni znamkou Intel Corporation.

= Windows® je registrovanou znamkou Microsoft Corporation.

= VSechny ostatni znacky a jména jsou vlastnictvim pfisludnych
viastnikd.



USB interface (vP-D15(i) only)

USB propojeni (pouze VP-D15(i)

Instalace programu DVC Media 3.0

Installing DVC Media 3.0 Program

0 Do not connect the camcorder to PC before installing the program. 0 Pred instalaci programu nepfipojujte video kameru k PC.
O If another camera or scanner is connected, please disconnect it in 0 Jestlize méte k PC piipojenu dal$i kameru nebo scanner, prosim
advance.

pfedem je odpojte.
O This explanation is based on Windows®98SE OS. 0 Toto vysvétleni je na zékladé Udaju uvedenych u OS Windows®98SE.

How to install the program Jak nainstalovat program

1. The install program automatically operates when the CD is inserted 1. Program instalujte automaticky pfi CD disku vlozeném v CD-ROM
into CD-ROM drive. mechanice.
:" _a'\.‘ 8 b ALK L i e

= [f the install program does not operate, please double click Install.exe = Jestlize instalace neprobihd, klepnéte dvakrat na soubor Install.exe na
in CD-ROM Dirive. pfilozeném CD.
2. Click E to install the program. 2. Klepnutim na E se spusti instalace programu.

3. Follow the installation instructions.

a

3. Pfiinstalaci se fidte pokyny.




USB interface (vP-D15(i) only) USB propojeni (pouze VP-D15(i))
|
4. The window below displays the folder to install the 4 4. V okné nize je zobrazena slozka k instalaci
e "
program. P B programu.
= The program is installed in the following folder. R | =V podstaté je program instalovan v nasle-
C:\Programfiles\Samsung\ L e e dujici slozce:
DVC Media 3.0 C:\Programfiles\Samsung\DVC Media 3.0
» Click ms= | to change the folder. » Klepnutimna _ mees | zménite slozku.
0 -
5. Connect the camcorder to PC. | 5. Pfipojte video kameru k PC.
6.
6. PC finds new hardware and installs U5 Device 6. PC si najde novy hardware a automaticky
a driver automatically. % nainstaluje ovladac.
i L. . L. Windaws has found new hardware and is locating the software for . " . . ; ..
7. If the driver is installed, the installation is complete. 7. Jestlize je nainstalovan ovladac, je instalace
dokonéena.

8. Execute DVC Media 3.0 player on the Windows wall paper.
8. Nainstalujte si ikonu pfehravace DVC Media
3.0 na plochu (PC monitoru).

= DVC Media 3.0 User's Manual is included on the accompanying CD in | = UZivatelskd pfirucka programu DVC Media 3.0 je na pfilozeném CD

Adobe's Portable Document Format (PDF). disku v souboru s pfiponou *pdf, ktery Ize zobrazit v programu
The user's manual can be viewed using Acrobat Reader software, Adobe Acrobat Reader), ktery je na pfilozeném disku také. (Acrobat
which is also included on the CD. Reader je volné Sifitelny software spole¢nosti Adobe Systems, INC.)

(The Acrobat Reader is a freeware product of Adobe Systems, Inc.)




USB interface (vP-D15(i) only)

USB propojeni (pouze VP-D15(i))

Connection with PC

1. Connect USB cable into USB

2. Connect USB cable into the proper

3. Connect the Audio cable to the line

Pfipojeni k PC

connector on the PC.

terminal of camcorder. (USB jack)

input jack of the PC.

If the PC has no Line input jack,
connect the Audio cable to the

MIC input jack.

There is a possibility you'll here
some audio noise if you use the MIC

1. Pfipojte USB kabel k USB portu na
PC.

2. Pfipojte druhy konec USB kabelu k
USB zasuvce na videokamere.

3. Pfipojte kabel audio ke zdifce Line
input na PC.
Jestlize na PC tato zditka neni,
pfipojte kabel do zditky MIC input.
Jestlize pouzijete mikrofonni zdirku
je zde moznost, ze ve zvuku
uslysite néjaky Sum.

N

jack.

Reference

If you disconnect the USB cable from PC or camcorder during

transferring, the data transmission may stop and it could cause to

damage data.

If you connect the USB cable to PC via USB HUB or connect the USB

cable with other USB devices simultaneously, The camcorder may not

work properly.

— In this case, remove other USB devices from the PC and
reconnect the camcorder.

If you connect the IEEE 1394(DV) and USB at the same time, the USB

may not operate normally function.

| Poznémiy |

= Jestlize b&hem pfenosu dat odpojite kabel od PC nebo videokamery,
prenos dat se zastavi a mdZe dojit k jejich poskozeni.
Jestlize pfipojite kabel k PC pfes USB HUB nebo souéasné pfipojite
jiné zafizeni s USB portem, videokamera by nemusela spravné fun-
govat.
V takovém pfipadé odpojte dalsi zafizeni od portu USB na PC,
odpojte a znovu pfipojte videokameru.
= Pokud pfipojite IEEE1394 (DV) a USB najednou, USB nemusi
normalné fungovat.



Maintenance

Udrzba

After finishing a recording

O Atthe end of a recording you must remove the power source.

O When recording with Lithium lon battery Pack, leaving the pack on the
camcorder can reduce the life span of the battery, Hence, it should be
remored from the camcorder.

After completing a recording session

Po skonceni nahravani
0 Na konci nahravani musite vyjmout zdroj proudu.
O Pokud jste nahravali s lithiovou bateriovou jednotkou, jeji ponechani v

vyjmuta.

Po dokonceni nahravani

1. Slide the EJECT switch in the direction of the arrow.
= Opening the cassette door ejects the tape
automatically.
= Please wait while the tape is completely ejected.

1. Posurite spina¢ EJECT ve sméru Sipky.
= Otevienim dvifek kazetové schranky se kazeta
vysune automaticky.
= Pockejte aé se kazeta vysune uplné.

2. After removing the tape, close the door and store
the camcorder in a dust free environment.
= Dust and other foreign materials can cause
square-shaped noise or hesitative image.

2. Po vyjmuti kazety uzaviete dvifka a uloZte kameru
na misto bez prachu.
= Prach a ostatni cizorodé materialy mohou
zpUsobit poruchy ve tvaru ¢tvercl nebo
nepravidelnosti.

3. Set the power switch to OFF mode.

3. Prepnéte spina¢ power do rezimu OFF.

4. Disconnect the power source or remove the
Lithium lon Battery Pack.
= When connecting a power supply, separate it in
reverse order by referring to page 21.
= Hold down the BATT. RELEASE button and slide
the battery pack in the direction of the arrow.

4. Odpojte zdroj napajeni nebo vyjméte lithiovou
bateriovou jednotku.
= P¥i pfipojovani napajeni ho oddélte v obraceném
pofadi s odkazem na stranu 21.
= Stisknéte tla¢itko BATT. RELEASE a posurite
bateriovou jednotku ve sméru Sipky.
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Maintenance

Udrzba

Cleaning and Maintaining the Camcorder

Cleaning the viewfinder

1.

2.
3.

S

Releasing the Eyecup

Pull the VIEWFINDER up and then turn the two
screws counter-clock-wise.

Pull EYECUP out.

Clean the EYECUP and the VIEWFINDER screen
with a soft cloth and cotton swab or a blower.

Reattaching the Eyecup
Put the EYECUP on the VIEWFINDER.
Refit the screws.

Cleaning the Video Heads

To ensure normal recording and clear pictures, clean the video heads

Cisténi a ddrzba kamery

Gisténi hledacku

a

when the playback pictures display square block-shaped noise or only the
blue screen appears during playback, as the video heads may be dirty.

Eal Ol

Set the power switch to PLAYER mode.
Insert the cleaning tape.

Press the P/Il (PLAY/STILL)button.

Press the B (STOP) button after 10 seconds.

Reference

Check the quality of the picture using a video cassette. If It is still bad,

repeat the operation.

Uvolnéte vicko okularu a

. vytahnéte HLEDACEK a pak vysroubuite dva

Srouby proti sméru hodinovych rucicek.
vytahnéte viko okularu. .
vycistéte vicko okularu a obrazovku HLEDACKU
mékkou utérkou a smotkem vaty nebo ruénim
ofukovacem.

Opétovné viozeni vicka okularu.

. Vlozte VICKO OKULARU na HLEDACEK.
. Znovu zaSroubujte Srouby.

Cisténi videohlav

K zajiSténi normainiho nahravani a jasného obrazu Cistéte videohlavy v
okamziku, kdy se pfi pfehravani objevuji poruchy ve tvaru étvercd nebo se
b&hem prehravani objevi pouze modra obrazovka. Hlavy mohou byt

znecistény.

If the problem continues, contact your local authorized service centre.
Clean the video heads with the dry type cassette cleaner.

Doporuceni

1. Dejte spina¢ power do polohy PLAYER.

2. VloZte Cistici kazetu.

3. Stisknéte tladitko W/II (PLAY/STILL).

4. Po 10 sekundéach stisknéte tlacitko B (STOP).

= Zkontrolujte kvalitu obrazu pouzitim videokazety. Pokud je obraz stale
Spatny, postup opakujte. Pokud problém pretrvava, spoje se s Vasim
mistnim autorizovanym servisnim stfediskem.

= Hlavy Cistéte suchou Cistici kazetou.



Using Your Camcorder Abroad

Pouziti videokamery v zahranici

0O Each country or area has its own electric and TV colour system.

0 Before using your camcorder abroad, check the following points.

Power sources

= You can use your camcorder in any country or area with the
supplied AC Power Adapter within 200V to 240V, 50/60 Hz.

= Use a commercially available AC plug Adapter, if necessary, depend-
ing on the design of the local wall outlet.

Colour system

= You can view your recording in the viewfinder.
However, to view it on a television or copy it to a video cassette
recorder, the television or VCR must be PAL-compatible and have the
appropriate audio/video jacks.
Otherwise, you may need to use a transcoder.

*  PAL-compatible area
Australia, Austria, Belgium, Bulgaria, China, CIS, Czech Republic,
Denmark, Egypt, Finland, France, Germany, Greece, Great Britain,
Holland, Hong Kong, Hungary, India, Iran, Irag, Kuwait, Libya, Malaysia,
Mauritius, Norway, Rumania, Saudi Arabia, Singapore, Slovak Republic,
Spain, Sweden, Switzerland, Syria, Thailand, Tunisia, etc.

* NTSC-compatible area
Bahamas, Canada, Central America, Japan, Mexico, Philippines, Korea,
Taiwan, United States of America, etc.
You can make recordings with your camcorder
anywhere in the world and you can watch the
playback picture on the LCD screen.

0 Kazda zemé nebo oblast ma svij viastni systém elektrické sité a systém
TV barev.
[0 Pred pouzitim kamery v zahranic¢i zkontrolujte nasledujici body.

Zdroje napajeni
= Kameru muzete pouzit v jakékoliv zemi nebo oblasti se stfidavou
napajeci soustavou 100V az 240V, 50/60 Hz.
= Pouzijte komeréné dostupny napajeé na stfidavy proud (AC),
pokud je to nutné, v zavislosti na konstrukci bytové zasuvky v misté.

Barevny TV systém

= Svij zdznam muzZete sledovat v hledacku. Ov§em, abyste ho mohli
sledovat na televizoru nebo ho zkopirovat na videorekordéru (VCR),
musi se jednat o televizor nebo VCR systému PAL a je tfeba, aby zde
byly pfislusné zditky pro audio/video. Jinak budete potfebovat
transkodér.

* Kompatibilni oblasti PAL } 3
Austrélie, Belgie, Bulharsko, CIS, Cina, Ceska Republika, Dansko,
Egypt, Finsko, Francie, Holandsko, Hong Kong, Indie, Iran, Irak, Kuvajt,
Libye, Madarsko, Malajsie, Mauritius, Némecko, Norsko, Rakousko,
Rumunsko, Recko, Saudska Arabie, Singapur, Slovenska Republika,
Syrie, Spanélsko, Svédsko, Svycarsko, Thajsko, Tunisko,
Velka Britanie, atd.

* Kompatibilni oblasti NTSC
Bahamy,Centralni Amerika, Filipiny, Japonsko, Kanada, Korea, Mexiko,
Thaiwan, USA, atd.

Doporuceni

Nahravat Vasi kamerou mlizete kdekoliv a sledovat
nahravku na obrazovce LCD.



Troubleshooting

Odstranovani zavad

Troubleshooting

0 Before contacting a service centre, perform the following simple checks.
They may save you the time and expense of an unnecessary call.

Self Diagnosis Display

Odstranovani zavad

[0 Pred spojenim se servisnim centrem, provedte nasledujici jednoduché
kontroly. Mohou vam udetfit ¢as a néklady v pfipadé zbyte€ného volani.

Zobrazeni samocinné diagnostiky

Display  [Blinking Informs that... Action Zobrazeni|Blikani Informuje o... Akce
[ b slow fjr;gcgztrtggj pack s almost Change to a charged one. [ b |pomalé | Bateriovy modul je téméF vybity. | Vyméfite za nabity
T fast | the battery pack is fully Change to a charged [ b | rychlé |Bateriovy modul je Uplng vybity. | Vymérite za nabity.

discharged. battery.

slow | When the remaining time of
2MIN the tape is about 3 minutes.

Prepare a new one.

pomalé | Pokud zbyvajici doba na pasce Pfipravte novy.
2MIN je méné nezZ 3 minuty.

formed in the camcorder.

- TAPE END | neblika | Pasek je na konci. Zaméfite za novy.
TAPE END no the tape reached its end. Change to a new one. . i
TAPE slow | there is no tape in camcorder. | Insert a tape. TAPE | pomalé | V kamefe neni kazeta. Viodte kazetu.
TAPE slow | the tape is protected If you want to record, TAPE pomalé | Kazeta je chranéna proti pfepsani.| Pokud chcete nahrévat, odstrarite
to record. release the protection. ochranu proti nahravani.
C.EMG slow | the camcorder has some 1. Eject the tape pomalé | Kamera mamechanickou zavadu. | 1. Vysurite kazetu.
' ; : : C.EMG 2 De te na OFF (VYPNUTO).
D.EMG mechanical fault. 2. Set to OFF. D.EMG Odpote bateril.
L.EMG 3. Detach the battery. ' 4 Bateru opét zapojte.
R.EMG 4. Reattach the battery. LEMG * Pokud nelze vyfesit, obratte se
* If unresolved contact your R.EMG na svého mistniho
local service representative. servisniho zastupce.
DEW slow | moisture condensation has see below. DEW | pomalé |V kamefe dodlo ke kondenzaci vihkosti| Viz dale.

Moisture Condensation

O If the camcorder is brought directly from a cold place to a warm place,
moisture may condense inside the camcorder, on the surface of the
tape, or on the lens. In this condition, the tape may stick to the head
drum and be damaged or the unit may not operate correctly.

To prevent possible damage under these circumstances,
the camcorder is fitted with a moisture sensor.
O If there is moisture inside the camcorder, “DEW” is displayed.

If this happens, none of the functions except cassette ejection will work.

Open the cassette compartment and remove the battery.
Leave the camcorder for at least two hours in a dry warm room.

Kondenzace vihkosti

[0 Pokud kameru pfenesete z chladného prostoru pfimo do teplé mistnosti,
uvnitf kamery, na povrchu pasku nebo na objektivech miize
zkondenzovat vihkost. Za téchto podminek se muze pasek k valecku
hlavy nebo na objektiv pfilepit a miZe se poskodit nebo pfistroj nepracuje
spravné. Aby se zabranilo moZnému poskozeni za téchto okolnosti, je
kamera vybavena snimacem vihkosti.

[0 Pokud je v kamefe zkondenzovana vihkost, zobrazi se “DEW”.

Pokud se tak stane, nepracuje zadna funkce s vyjimkou vysunuti kazety.
Otevrete kazetovou schranku a vyjméte baterii. Ponechte kameru alesporni
dvé hodiny v suché a teplé mistnosti.



Troubleshooting

Odstranovani zavad

O If these instructions do not allow you to solve the problem, contact your

nearest authorized service centre.

O Pokud Vam tyto pokyny nepomohou ve vyfeSeni problému, kontaktujte

Symptom

Explanation/Solution

Pfiznak poruchy

Vysvétleni /feSeni

You cannot switch the
camcorder on.

Check the battery pack or the AC Power Adapter.

START/STOP button
does not operate while
recording.

Check the POWER switch is set to CAMERA.
You have reached the end of the cassette.
Check the record protection tab on the cassette.

Kameru nelze zapnout.

Zkontrolujte bateriovou sadu nebo napaje¢.

The camcorder goes off
automatically.

You have left the camcorder set to STBY for more
than 5 minutes without using it.
The battery pack is fully exhausted.

Tlacitko START/STOP
pfi nata¢eni nepracuje.

Zkontrolujte, zda je spina¢ POWER v poloze
CAMERA.

Dosahli jste konce pasku.

Zkontrolujte ochranny jazyéek proti vymazani na
kazeté.

The battery pack is
quickly exhausted.

The atmospheric temperature is too low.

The battery pack has not been charged fully.

The battery pack is completely dead, and cannot be
recharged, Use another battery pack.

Kamera se automaticky
vypne.

Ponechali jste kameru v rezimu STBY déle nez 5
minut bez pougivani.
Baterie je zcela vybita.

When you see a blue
screen during playback.

The video heads may be dirty.
Clean the head with a cleaning tape.

Bateriova jednotka se rychle
vybije.

PFili§ nizka atmosféricka teplota.

Bateriova sada nebyla zcela nabita.

Bateriova sada je zcela vybita a nelze ji nabit, pouZijte
jinou sadu.

A vertical strip appears
on the screen when
recording a dark
background.

The contrast between the subject and the
background is too great for the camcorder to

operate normally. Make the background bright to
reduce the contrast or use the BLC function while you
are recording brighter.

Pokud béhem prehravani
vidite modrou obrazovku.

Videohlavy mohou byt znecistény.
Vycistéte videohlavy Eistici kazetou.

Na obrazovce se objevi svisly
pruh béhem nataceni temného
pozadi.

Kontrast mezi pfedmétem a pozadim je pfili§ velky k
tomu, aby kamera pracovala normalné.

Pozadi k omezeni kontrastu zjasnéte nebo pouZijte
pfi nahravani funkci BLC.

The image in the
viewfinder is blurred.

The Viewfinder lens has not been adjusted.
Adjust the viewfinder control lever until the indicators
displayed on the viewfinder come into sharp focus.

Obraz v hleda¢ku je rozmazany.

Nebyl nastaven objektiv hledacku. Nastavte fidici
packou hledacku, az budou zobrazené indikatory v
hledacku zaostfeny.

Auto focus does not
work.

Check the M.FOCUS menu. Auto focus does not work
in the Manual Focus mode.

Autofokus nepracuje.

Zkontrolujte menu M.FOCUS.
Autofokus nepracuje v rezimu ru¢niho zaostfovani.

Play, FF or REW button
does not work.

Check the POWER switch.

Set the power switch to PLAYER.

You have reached the beginning or end of the
cassette.

Tlacitko Play (Pfehravani),
FF (pfevijeni dopfedu) nebo
REW (pfevijeni zpét) tladitko
nepracuje.

Zkontrolujte pfepina¢ POWER.
Nastavte pfepina¢ na PLAYER.
Dosahli jste zaatek nebo konec kazety.

When you see the bro-
ken block image during
the REC SEARCH.

It is the characteristic of this camcorder and it is not a
failure or defect.

Pokud vidite béhem

REC SEARCH

(NATACENI VYHLEDAVANI)
poruseny oraz.

Toto je charakteristickd vlastnost této kamery a neni
to porucha nebo zavada.




ENGLISH CZECH
Specifications Technické udaje

Model name: VP-D10(i)/D11(i)/D15(i) Ndzev modelu: VP-D10(i)/D11(i)/D15(i)

System Systém

Video signal PAL, CCIR standards Video signal PAL,CCIR normy

Video recording system
Audio recording system
Usable cassette

Tape speed
Tape recording time

FF/REW time
Image device
Lens

Filter diameter
LCD monitor/Viewfinder

Size/dot number
LCD monitor Method
Viewfinder

Connectors
Video output
S-video output

Audio output
DV input/output

USB output
External mic

2 rotary heads, Helical scanning system
Rotary heads, PCM system

Digital video tape (6.35mm width):

Mini DV cassette

SP: approx. 18.83mm/s LP: approx. 12.57mm/s
SP: 60 minutes (when using DVM 60)
LP: 90 minutes (when using DVM 60)
Approx. 150 sec. (using DVM60 tape)
CCD (Charge Coupled Device)

F1.6 22x(Optical), 500x(Digital)
Electronic zoom lens

@37

2.5inch/112,320
TFT LCD
0.24" B/W LCD

1Vp-p (75Q terminated)

Y: 1Vp-p, 75Q, C: 0. 286Vp-p, 75Q
-7.5dBs (600Q terminated)

VP-DXXi: 4pin special in/out connector,
VP-DXX: out only

Mini-B type connector (VP-D15(j) only)
@3.5 stereo

Systém videozdznamu
Systém audiozaznamu
Pouzitelndkazeta

Rychlost pasku
Délka zaznamu na pasku

Doba previjeni FF/REW
Zobrazovaci zafizeni

Objektiv

Prameér filtru

LCD monitor/hledacek
Velikost/pocet bodl
systém LCD monitoru
Hledacek

Konektory
Videovystup
S-videovystup
Audiovystup

DV vstup /vystup

USB vystup
Externi mikrofon

2 rotaéni hlavy, spiralni skanovaci systém
Rotaéni hlavy, PCM systém

Digitaini videokazeta (Sitka 6,35mm):
minikazeta DV

SP : pfibl. 18,83mm/s

LP : pfibl. 12,57mm/s

SP : 60 minut (pfi pouziti DVM 60)
LP : 90 minut (pfi pouziti DVM 60)
Pfibl. 150 sek. (pouZiti kazety DVM60)
CCD (Charge Coupled Device)
(ndbojové vazané prvky)

F1,6 22x (optiscky), 500x (digital)
Obijektiv s elektronickou transfokaci
pramér 37 mm

2,5 palce (63,5 mm)/112,320
TFTLCD
0.24” C/B LCD

1Vp-p (75 Q koncovy)

Y:1Vp-p,75 Q C:0.286Vp-p, 75 W

-7,5 dBs (600 Q koncovy)

VP-DXXi: specidlni vstupni/vystupni konektor,
VP-DXX: pouze vystup

Konektor typu mini-B (pouze VP-D15(i))
prdmér 3,5 mm stereo




Specifications

Technické adaje

General

VSeobecné

Power source
Power source type

Power consumption
(Recording)

Operating temperature
Storage temperature
External dimension
Weight

Built-in MIC
Remote control

DC 8.4V, Lithium lon Battery Pack 7.4V
Lithium lon Battery Pack,

Power supply (100V~240V) 50/60Hz
6.3W(LCD), 5.0W(EVF)

0°~40°C (32°F~104°F)

-20°C ~ 60°C (-4°F ~ 140°F)

Length 153mm, Height 93mm, Width 87mm
5959

(Except for Lithium lon Battery Pack and tape)
Omni-directional stereo condenser microphone
Indoors: greater than 15m (straight line)
Outdoors: greater than 5m (straight line)

Zdroj proudu
Typ zdroje proudu

Spotfeba (nahravani)
Provozni teplota
Skladovaci teplota
Vnéjsi rozméry
Hmotnost

Zabudovany mikrofon
Dosah dalkové ovladani

DC 8,4 V, Lithiovy lon bateriovy modul 7,4 V
Lithium lon Battery Pack (bateriovy modul)
Sitové napdjeni (100V aé 240 V)50/60 Hz
6,3 W (LCD), 5,0W (EVF)

0°~40°C (32°F~104°F)

-20°C~60°C (-4’F~14°F)

délka 153 mm, vyska 93 mm, Sitka 87 mm
595 g (bez bateriové sady a pasku)
VSesmérovy stereofonni rozdélovaci mikrofon
Uvnit: vice neZ 15 m (pfimy smér)

Venku :vice nez 5 m (pfimy smér)

* These technical specifications and design may be changed without notice.

« Nasledujici technické parametry mohou byt béhem vyroby zménény
bez pfedchoziho upozornéni.
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THIS CAMCORDER IS MANUFACTURED BY:

*Samsung Electronics’ Internet Home Page
United Kingdom http://www.samsungelectronics.co.uk

France http://lwww.samsung.fr
Australia http://www.samsung.com.au
Germany http://www.samsung.de
Sweden http://www.samsung.se
Poland http://www.samsung.com.pl
Italia http://www.samsung.it
Spain http://www.samsung.es

TATO VIDEOKAMERA BYLA VYROBENA FIRMOU:
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United Kingdom http://www.samsungelectronics.co.uk

France http://www.samsung.fr
Australia http://www.samsung.com.au
Germany http://www.samsung.de
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